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Hora Emisión Título de la Sección o parte del programa Autores Ejecutante
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11Î1.15

12h.-~
1211.05
I2h.30

1311.10
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1411^20
1411.25
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14Î1.55

<11511.—
1511.30
1511.45
16Î1.—
1811.—
1811.30

19Î1.15
2011.10
20Î1.15
20Î1.20
2011.25
2011.50
2011.55

Eiatinal Sintonía.— Campanadas.- Capilla, de
Mdsica de Montserrat:
Emisión de Radio Nacional de Españí
"Sonata para violin, ns 5 en do":
Ein de emisión.

Varios

Baoii

Discos

n:

s

Mediodia

Sintonía.- danapanadaK Retransmisiói
desde la Iglesia del Sagrado Corasí
Ivlisa para enfermos é imposibilitadc
que por su estado de salud no pued^
acudir al Templo.
Pin de emisión.

Sintonía.- Retrans^sión desde el
Palacio de la Másica: Primera parte
del concierto sinfónico popular poi
la ORQUESTA IvíüNICIPAIi DE BARCSDONA,
baóo la dirección del Mtro. Eduardc
Tildrâ.
Servicio Meteorológico Nacional.
Opera: Pra^entos escogidos:
Retransmisión desde el Teatro Olaví
de Mataró: Acto conmemorativo del
Centenario de la muerte del insigne
matarones, propulsor del primer tre
de España. Don líiguel Biada Bunyol:
Disertación por Don Joaquin Maria
de Nadal sobre el teína "El hombre
del carril" ^ el espíritu del ferrc
Boletín informativo.
Emisión de ¡Badio Nacional de Españí
Variedades:

^ "0[j^

Humana

Varios

Discos

n

carril:

> -te

Sobremesa

Tarde

Guía comercial.
HOEA EXACTA.- Santoral del
Actuación de la Orquesta AMBAR:
Guía comercial.
Emisión; "Tic tac mundial":
Emisión de Radio Nacional de Españí,
Creacionea de Charlie Trenet:
Guía comercial.
Impresiones a la guitarra:
"RADIO-CLUB":
"SIGÜIEIUX) ICE CAÍvlENO":
Canciones escogida».
EIvIISlON DE BAILABLES:
"PROGRAI,IAS REGIONALES^
Actuación de la "SOHOLA CANTORDIví"
Villafranca del Panades. Mtro. Dir
PRANCISCO P. BOVE.
DISCO DEL RADIOYEI'TTE:
Boletín informativo.
"RADIO-DEPORTES" :

Reginald Hoort al órgano:
Emisión de Radio Nacional de España
Guía comercial.

! Impresiones de la Orquesta Mantovan;

(Religiós
Varios

ti

11

It

II

( e

< ctor
ti

tt

Humana

O
^Dis eos

Humana

Discos

ti

tt

ti

Humana

tt

Discos

M. Espin
Varios

(Depoirliv
: Varios
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RADIO BARCELONA
E. A. J. - 1.

Guía-índice ô programa para el DOMINGO día 4 ÂBHIL de= de 194 8 <

Hora Emisión Título de la Sección o parte del programa Autores Ejecutante

21h,—

2111 ^30
211i»35
21ii»40
211i,45
22ii.é^
2211.05
22Î1.15
22Î1..45

Noche HORA EXACIA»— Retransmisión desde
"RADIO-MADRID": Program de orient¿ci<5n
religiosa a cargo del Rvdo» Padre
Venancio Marcos.
La soprano Lily Pons:
Guía comercial.
Crónica taurina:
Emisión de Radio Nacional de Españi
Jean Lutece autor é interprete:"
Smisi'on: "Cocina, selecta":
"CHISPAS,ALEGRES Y SENïIMENIALES":
TEATRO DE EAJ~1. Radiación de la
obra de Juan Maragall:

"N A ü S I C A "

Varios

ti

It

por el Cuadro Escénico de la Emisora.
Pin de emisión.
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PROGRAI-,ÍÁ DE "lUDIO-BAIÎa^OÏÏÀ'' E.Á. 1
* . .. 'f .

SOCIEDAD ESPAÑOLA DE RADIODIEUSlOíí :

Domoo, 4 de Abi·ll-de 194,^
\ ^ ,.-T'V'/v

• * • • • • • • • * • • • «' ^
• ••••••••••••••'••• *

V: 8h.— Siutonía.- SOCIEDAD ESPAÑOLA DE RADIODIFUSION, HÍISORA DE BAR"-
CELONA EAJ-1, al servicio de España y de su Caudillo Franco.
Señores radioyentes, muy buenos días. Viva Franco. Ai'riba Es-
pGíHQ. o ^

A Campanadas desde la Catedral de Barcelona.

'J ~ Capilla^ de Iiiíásica de Montserrat: (Discos)
8b. 15 CONECTAIíÓS CON RADIO NACIONAL DE ESPAÑA:
8b.3O ACABA1Î VEpfS. DE OIR LA E^ÍISION'DE RADIO NACIONAL DE ESPAÑA:

- "Sonata para violin, nS5 en do", de Bacb, por Yebudi Ivienubin:(Discos)

9b,— Damos por terminada nuestra emisión y nos despedimos de uste¬
des basta las diez, si Dios quiere. Señores radioyentes, muy
buenos días. SOCIEDAD ESPAÑOLA DE RADIODIFUSIÓN, MISORA DE
BARCELONA EAJ-1. Viva Franco. Arriba España.

^^lOb.— Sintonía.- SOCIEDAD ESPAÑOLA DE RADIODIFUSIÓN, ElCESORi DE BAR-
^ CEBONA EAJ-1, al servicio de España y de su Caudillo Franco.

Señores radioyentes, muy buenos días. Viva Franco. Arriba Es¬
paña,

^^-Retransmisión desde la Iglesia del Sagrado Corazón: Misa para
enfermos é imposibilitados que por su estado de salud no pue¬
dan acudir al Templo. - '

Damos por terminada nuestra emisión y nos despedimos de uste¬
des basta las once y cuarto, si Dios quiere. Señores radioyen¬
tes, muy buenos días. SOCIEDAD ESPAÑOLA DE RADIODIFUSIÓN, Ï33II—
SORA DE BARCELONA EAJ-1. Viva Franco. Arriba España.

Sintonía.- SOCIEDAD ESPAÑOLA DE RADIODIFUSIÓN, EMSORA DE BAR¬
CELONA EAJ-1, al servicio de España y de su Caudillo Franco.
Señores radl 03'·entes, muy, buenos días. Viva Franco-. Arriba Es¬
paña.

Retransmisión desde el Palacio de la Miísica.: Primera parte
del-Concierto sinfónico popular por la ORQUESTA MUNICIPAL DE
BARCELONA, bajo la direccióirdel Mtro, E(^ardo Toldrà,
(Si ha teminado 1§ parte retransmisión) SERVICIO ívüETEOROLÓ-
GICO NA.CIONAL.

ópera: Fragmentos escogidos: (Discos)
Retransmisión desde el Teatro Clavé de Mataró: Acto conmemor
tivo del Centenario .de la muerte del insigne mataronés, propul
sor del primer tren de España Don Miguel Biada Bunyá)l: Disert
ción por Don M-rg^ Joaquín de Nadal sobre el tema "El hombre
del carril" y el espíritu del ferrocarril".

QlOb.30

011b.15

O-

^12b.~
X,12h,05

)C12b.30



- II -

Xl31i»10 Boletín infoniBtivo.'

'íah.aO OONECTAIÍOS CON RADIO RACIONAL DE ESPAÑA; ,•

>^1311.35 ACABAl'I VIES. DE OIR LA EfflSiON DE RADIO NACIONAL DE ESP/JA:
V^ei 1, Vq^riedadeAí (Dii:^^^)
^>,^13^.55: Cuía comercial. . d /!^-eo4^

í/VVvAo'lA/tX» OSAÍXÍJIO )
O C! 'yl41i»— Hora esacta,- Santôral del dia: Emisiones destacadas.

\^"141i. 02 Actuación de la 'ORQUESTA AICBAR:
<: o -J / " / .Y(îSogamos programa)

>■ i,-i t

I ■ .'
'

/. (
^j /vâ^'^

(fX f • r • ^ f-

wi^i i 9 1 ;• T; ■*>•-mi ¥
'

/

'yôL4îi,20 Guía comercial.
14Î1.25 Emisión: "Tic Tac mundial": * ,

(Texto Hoja aparte)
'. • t .• • ♦ •

)d4H.30 CONECTAMOS CON RADIO NACIONAL DE ESPAÑA: '

)<l4h.45 AC/iBAIT VDES. DE OIR LA EMISIÓN DE RADIO NACIONAL DE ESPAÑA:

\

- Creaciones de Charlme Trenet: (Discos)

I4I1.5O Guía comercial,
V •

'' 14h.,55 Impresiones a la guitarra: (Discos)

•/ I5I1,— Emisión: "RADIO CLUB";
(Texto hoja aparte)

• • • • •

15h.30 Emisión; "SIGUIENDO M CAMINO":

15h,-

( Texto ho]ja aparte ) 'j
"i l»

45 Canciones escogidas: (Eiscos)'
■

I6h.— BEISICÍN DE BAILABLES: (Discos)

—"PROGRAÎMS REGIONALES " ; Emisi ón dedicada % Extremadura :

(Texto hoja aparte)
/I8h..-

X^Sh,. Actuación de la"SCHOLA CA^TORUM" de
Vilafranca del Panadós, Ifeestro Director FRANCISCO DE P. BOV^

Programa de canciones de Pascua del Mtro. Francisco
de P, Bové: N"' +v . ^
■ I—» —MI ■ M»—P- I I

, » »;

X"El cant .d'aquesta nit", vals
A" Cant d'amor" - ha'banera

'^/(iQant de Primavera" - sardana
(Sigue programa)



~ III -

(sigue programa SGEOLA CiUTIORUEl)

^.'ilmorosa" - xotisj?*'Cançó" - habanera
"y"Gant de Pascua" - mazurca
■vacant a l'aimada" - sardanaÍc^Del jardí de l'amor" - habanera
^Guspires" - xotis
y'Nit de Pascua" - Vals

(Solistas: Jaime y José Esclasans, Isidro Jové y Emeterio
Huguet)

^^19h.l5 DISCO DEL RADIGHENTE:

-■'ROh.lO Boletín informativo.

p''^h»15 "Radio-Deportes".

J 20h,20 Reginald Poort al órgano: (Discos)
y20h.25 CORECTMIOS COR PlADIO MCIORAL DE ESPAÑA: (Deportivas)

>r 20h,50 ACABAR VEES. de oir la emisiOR DE RilDIG RACIORAL DE ESPAÑA
- Guía comercial,

20h,55 Impresiones de la Orquesta Mantovani: (Discos)
211i.— Hora exacta,- Retransmisión desde RADIO-IáADRID: Prrgrama

de orientación réLigiosa a cargo del Rvdo, Padre Venancio
Marcos,

21h,30 La soprano Lily Pons; (Discos).
21h,35 Guía comercial.

^ 21ho40 Crónica taurina, .
21h.45 C0RECTAÎ.10S COR RADIO RACIORAL DE ESPAÑA:
22h.05 ACABAR VDES. DE OIR LA EMISlOR DE RADIO RACIORAL DE ESPAÑA
^ - Jean Lutece autor é intérprete: (Discos)
22h.05 Emisión: "Cocina selecta":

(Texto hoja aparte)

\ 22], ,10 Guía comercial.

22h.l5 Emisión: "Chispas alegres y sentimentalesÏ
/Texto hoja aparte/

• • • • ♦

22h.45 TEATRO DE EAJ-1. Radiación de la obra de Juan I·laràgall:
" R A U S I C A "

por el Cuadro Escénico de la Emisora.
-Damos por terminada nuestra emisión y nos despedimos de us

tedes hasta las ocho, si Dios quiere. Señores r adioyentes
muy buenas noches, SUCIEDAD ESPAROLA DE RADIODIPÜSIOR, UII
SORA DE BARCELORA EAJ-1. Viva Franco. Arriba España,



PROGRAIvIA DE DISCOS
, : Domiîîgô'p 4 de Jíbril de 1948

A las 8 h-, V. :i
• \ ^

!
^ ' ■

GAPIlIiA DE imSICA DE MOKISERRAT

83 Cors.G.l. Vi_ "pTRU y SAÎTOÎTUS" '
0 •• 2- "AMIÎIAIvT LîEAÎvI DIIECTAIá"

84 Cors.G.L. X?- ||EiW_Smi" ^ îI%j.-i» ■
'i ;4- "AIvïICUS RÎBUS" â ^

A las 8, 30 h-.

"SONATA PARA VIOLIN N2 5 m DO"
de BACH

Por YEHUDI îvIENUHIN

V'allD-uin) G.L, v5~ "Adagio" (2 c)
>6- "Puga" (2c)
y 7- "Largo"
y 8- "Allegro assal"

S U P L E M E.N T 0:

ORQUESTA SINPggífíffi DE PILADELFIA

2129 G. L. 9- "INVOCO VUESTRA PROTECCION" de Bach.
^10- "PRELUDIO EN IvEE BEÎvIOL I.-IAYOR" de. Bach,

V#

9



PROG-RAIiiA DE DISCOS /' /'' _

Dámi^ó, 4 "dq-. Abril de 1948.
, J V , ; J ■:

Á las 12 h^, A\ ,% / v ^

^^úcEü·JC^·^'^·
OPERA: FRA&IvIENIOS ESCOGIDOS

Por Roberto D'Alessio.

I 52 Oper.G R. l-^''Ah! Dispar visión" "I.ÍAITON" de Massenet.2-^,"Una furtiva lagrima" de "L'ELISIR D'AI,íORE" de Donizetti.
Por Chaliapine y Austral.

35 Oper. G.L. 3X"^scena de la Iglesia" de "EAUST" de Gounod. (2 o)
Por îîargarita Salvi.

17 Oper. G.P. 4-0"-A-ria de Gilda" de "RIGOIETTO" de 7erdi. (2 c)
Por Xenia .Belmas.

39 Opr. B.P. . 5^"Mi cMamano Mimi" de "LA BOHEME" de Puccini.6— áddio de "LA BOHEME" de Puccini.



PRGGRAI,ÎA DE DISCOS
"^48'"Àbril de 194-8.

cr tfl

A is 13 h^.
'■,'?<•. .#^íS;í

45'^C£cu3:^S-'
I/UI'TIATURAS RADIOEONICAS

Por Jimmy Leach.

3661 P.C. lí?"PAJARILLO SAIffiARIíT" de Courley.
2-(7'VA1S de LOS PATIlhlDORES" "de Waldteufeld.

Por Albert Sandler y su Orquesta.
y"(
17'^

Por Orquesta ^"^rek Weber.

3652 P. C. ■ 3"7^"CAITCI0R HüíTG/íRA" de Hujnel.
4-y5"AI^DAIITIHO" de Lemare.

114 Vals.P.L. 5-^"VALS" de Durand.
6«^"THTY aX)T" de Letter.

A las 13, 55 h-.

VARIEDADES

Por Orquesta Marek Weber.

4170 P, L. T^'iilIiàlíDlSCOTA" de Stolz.
8i.\"EL SUEEO DE .LA DICHA" 4e Stolz.

Por La Argentinlta,
3829 P. 0. 9-'^2Lil· VIDA BRLVE'^ de Palla. •

10-q"AI^DALÜ2;A SENTIí-aiIIAL" de Turina.
Por John McCormack.

4152 P.Lo 11-*"0J(DS AZULES" de ICernell.
12-.«5t«n^E SISIÍTO CERCA DE ILE" de Hanley.

Por Las Hermanas Andrews con Guy Lombardo.
Ù

3596 P. C. 13--"JUA1TIT0 PEDORA" de Gilbert.
14--Ü"EL DIITnRO TIENE LA CULPA DE TODO" de ICramer.



PEOGHAI,l/i EE DISCOS
Eoiiiin;;C:o4 _de Aïíril de 1948

A las 14,h-

PROCRj-uvlA VARI^iPO DE AOTUÁlIDilE -

Por Carmen Morell.

4213 P.C. 1-.^"MI ESPAEA" de Monreal.
2-U"Iui RlriA DEL VENTERO" de Monreal.

Por Ranl Abril y su Orquesta.

4141 P. 0. 3-f\"S0Y COMO SOY" de Jimco.
4-U"--d;RA?'E" de lara.

* Por Irma Vila y su Mariachi.

4151 P. L. 5-n'CIELITO LUIDO" de Vila.
6-U'TRAIGO MI 45" de A^^iirre. .

Por Bing Crosby.

420b P.D. 7~A"ííI SILL/l VAQDERA" de Powell.
8-^'LADILLA DEL TESORO" de Barhe.

Ç
A li s 14 j 45 h-.

CREACIORES DE CHARLES" TREHET

Preèiado.P.0.9-/^IíA LIAR" de Trenet-.
lO-CrBOia.SIEMPRE SOLOS de Trenet.

A las 14, 55 h-

IMPRESIORES A L/V -GUITARRA

51 Gl·iit.P.L.lli Y'MKO^nSSdlOIT" de Reinhardt
12-U'PERFÜÍ/$" de "

•A
Xj It



 



A las 16 h-, 4' de ^Abrxl de 1948.

/-' O
M,;ISI0II D3j BAILABEES OBRiJOILA SOE, "HOto: ¡rfcEI, "

— • I ■. .S— 1,!^—^-,'/1 ,njy - j.. . —
'

«îaV s

3419 P. 0. Eor Orquesta Bizarros. \
- V

X 1_ "SIE "" " "• " ■ ■■

3377 P. 0.

1- "siete -vektairas" Bolero sereñat^2:aé^rcel.
2- "TE QJIERO" pasodoble, de Lïapel.

Por Bob Hubert y su Orquesta.

^731 P. B. X 3~ "HELO BEBY" foxtrot, de Noto.
y'4- "GHIÜ, CHIU" foxtrot, de Kolinare.A

Por Jorge Oallarzo y s\i Conjiuito.

P. R. X 5- "NO TE OLVIDES DE MI OORA^lON" vais i^ejicano, de Fabián.
^ 6- "Iïl/i.S LINDO ES BESAR" corrido, de î.îartinez Serrano.

Por Las Hermanas Andrev/s.

4204 P. D. X7- "TOTA NOOIÍE LLUVIOSA EIs^ RIO" foxtrot, de Robin.
)(3- "LA CjITCION del GAFE" foxtrot, de Miles.

Por Alfredo Alca^^r y su Conjunto.
3741 P. R. X" 9- "giu'tta morena" huapango, de Gil.

;^10- "31 ME QUIERES TU, DE VERAS" guajira son, de Robert.
Por Ivlantovani y su Orquesta.

4208 P. D. X 11- "ESCUCHA ICC CANCION,- VIOLE'TA" foxtrot, de Klose.

'^12- "EL ICIR" foxtrot, de Lrenet.
Por Ivlanuel, Gozalbo y Sderlinda.

P. R. 1^13- "PILI FILILI" farruca, de Moreno.
^^4- 2LA ola marina" bote montuno, de Gonzalez.

.Por La Orquesta de Artur Kaps.

p. 0. x 15- "CAI·IUíITO de sol" foxtrot, de Kennedy.
|(16- "lnida,linda mari" habanera, de Winhler,

Por Amparito Alba.

P. 0. X17- "IvIANOLITA ROSA" pasodoble, de Larrea.
"AY PEPE, PEPITO" Tanguillo, de Rodriguez.

/ «

Por Ambrose' y su Orqtiesta.

^4207 p. D. A19- "SIEMPRE- EN MI COPJIZON" foxtrot, de Lecuona.
>

_ • BEi'iZOS" beguihe, de Carr.
Por Gaspar jr su Orquesta "Los Estilistas"

4145 P. 0. X2I- "mí DIA SIN TI" foxtrot", de Kaps.

^22- "¿POR QUE SE CALLilN TUS LABIOS?" bolero, de Kaps.
Por Riña Celi y su Equipo Musical.

^23- "DEBIAS SER TU" canción fox, de Jones.

^ I4- "NO, NO, NO!" foxtrot, de Simons.
&i^.-n 1,:- 17 h-.)



A las 17 h-.
Domingo, 4 /àé- '^bril. de -D948,

(

(CONTINUACION) EMISION DE BAIMBI^'S OFfeglDA
IBERIA"

OV''"','-î/iLOt
ëuDz-

Por Trio Calaveras.

4149 P. I.

4039 P. 0.

3999 P. 0.

3744 P. 0.

4146 P. 0.

P. 0

P. 0

3438 P. 0.

4000 P. 0.

3408 P. C.

3743 P. I.

25- "PL RIEIERO" Son Miasteoo, de Castilla.
^26- "EL LIMPIABOTAS" son mont-uno, de Castilla.

Por La Orquesta de Artmr Kaps.
V 27- "AXER" beguine, de ¿aps. -
-lí' 28- "LA CANCION DEL' í/iUNDO" .

,*v

Por Antonio î.ïacliin y su Conjionto.

ercerón.y 29- "TIERRA VA TEE'IBLA" rumba afro-cubana, de M
^30- "SUFRO SIN LIANTO" tango solw, de Amador.

Por Nati Mistral.

^ 31- "L·II BARCO VEDíRO" canción habanera, de Tarridas.
^32- "OYE í/II-NURIA" canci'on bolero, de Tarridas.
'

T ,*

Por ^'^ary Mercliae- y sú Orquesta.

X33- "RERRUlvIBABA" samba, fox, de Rene.
■^34- 'IDOS SIG-NOS MAIíDAl·I" de Kaps.

Por Cuarteto Tropical 51 Orquesta.

Y35- "PiMíCHO VILLA" huapango, de Oller.
C^36- "VIEJA CHISMOSA" corrido, de Castilla.

Por Riña Celi y su Orquesta. •

4037 P. O, ><37- "SüCEDIáON EIT HONG EONG" bugui fox, de Cabrera y Prada.
'n38- "Lii MUCHACHA DEL OESTE" foxtrot, de Alonso Cabrera y Prai^ (da.

Por Jos'e Valero y su Orquesta.

X39- "OJOS DEL .-LífiA" bolero, de Alguéró.
Q 40- "DULCE injüPJLDA" canción fox, de Kern.

Por Elsie Baj'-ron.

7(41- "CALIDA NOCHE" Son, de Delgrás.
Q 42- "NEGRA FLOR" Bolero, de Braña.

Por Gaspar, ^aredo y Llorens.

O43- "ADÍA LLAt^ERA" Joropo, de Elias Gutierrez.
^ 44- "POP UN BESO DE TU BOCA" tango, de Bas.

Por Stanley Black y su Orquesta.

45_ "LINDA CíULENA" rumba, de Orefiche.
q46- "RÜIvIBA TAIvIBAH" rumba, de Hernandez

Por Bob Hubert y su Orquesta.

X 47- "RAPSODIA EN BUGUI" de Kaps.
Q 48- "QUE CULPA TENGO YO"' fox, de ^ps.

y



mOQRM.ÎA DE DISCOS / .

Domingo ^ 4 ABril'de 1948,

A las 19, 15 h— , 1 J
■

a# Vv
■

V v' .■''"'•701JLÇA
^ •* '-• tCw AÀ^--' - '

iO.DEL EilDIOYENTE

24 Viol. G. L/ r-'"]rL VIIELO DEI MOSCARDON" de Rlmslcy Korsakow.
i sol, por Isabel Alcazar j su Paflre. (1 c) 00, d -O. i C

^36 Pian. G. P. "LA CAJITA DE MUSICA" de SaueB, pnr Emilio Sauer. sol.
■ por Juan y Juanito Torio, (le) ou .A; I:;C

2246 G. L. U-3- "Obertura de "POETS. Y ALDEANO" de Suppé, por Orq. de\ la Opera Nacional de Berlin, sol. por Vicente Ors Lara,
I (le) COi

60 Sar. P. C, L "GIRONA AIILIDA" Sardana, de Bou, por Cobla Barcelona,
f sol. por Mercedes Font, (le)

127 Val. P. O. "Ell PAJARERO" Vals, de Zeller, por Qrq. los BohemiosYiebeses. ijizKí? sobl. por. Familia LSngs, (l c) 00. .ddO. .luO
r

483 P. O. í "PEL TEU AMOR" de Ribas, por Conchita Supervia. sol.
por Pepita Riera, de Vallgorguina, (le) OO; :C1.I

3452 P. O, / AFIL·iDOR" de Quiroga, por Pepe Blanco, sol. porA^ Encarnación Cardila. (le) COM. ACmoC

3316 P. L. ¡ y'8- "ANGELITOS NEGROS" de Blanco, por Conchita Piquer, sol.
• ; por Fernando Hera. (le) 00. A. I

P. O. } y 9- "DULCE ADORADA" de Kern, por José Valero, sol. por Ksae~ " "■

£. (lo) COi :.u L-:OGayetana VaHe

4147 ?. O. j ,.-10- "CAIvïINITO DE SOL" de Kennedy, por la .Orqv, de Artur Kaps.l " sol. por Catalina Obiol. (le) CO AGAI.'.

3677 P. R® i /¿Ll- "GIPSY" de Reid, por Pepe Denis y su Goniunto. sol. .

f por Paquita Español, (le) OOi- ^

3618 P. C. f '">■12- "DUERIvlB NEGRITA" de Grenet, por Edmimdo Ros. sol. por
I ' Luisa Español, (le) 00: Od . .I,0O
I * y *

2382 P. L. y/l3- "-ESOS ALTOS.DE JALISCO" de Esperón, nor Jorge Neg-rete,
O sol. por José M§ Lopez, (le) OOr0? ;o I :0
\ /'

1040 P..L. |yÍ4- "VIOLINES HUNGAROS" de Merino, por Raul Abril y su Orq.\ sol, por Iiíanuel Montañés, (le) GO^ ;0 JO;

2723 P» L, |Xl5- "LA CUMPARSITA" Tango, de Rodrigues, por Irusta Fugazto.y
^ \ Deniars. ::ol Pilar Cebrian. (le) COJ - ;C. ISO"81 Cors P.L, ^/I6- "AVE AARIa", de Gounod, por webster Booth, sol. por

\Los hermanitos Teresa, Regina y Jaimito Puig Masó de Sar-
dañola. (1 c.) *,*



21 Org.P.L.

20 Org.P.L,

5PR0GRrtI.IA LE LISGOS fi»

)onii\go^. 4- "4© Abril de 1943,
■J9'

A las 20, 20 h-. -MC t „ , J U

REGINALD P00RT_A10RGAN0

1-QrEMII:ISCENCIAS" de Chopin. (2 c) .

¡-v-^SMey" {-^vj^Ji bebe" (
de "DUI·IBO" de Churchill.

A las 20, 35 b-.

2626 G. C.

2511 P. C.

IIvIPRESIONES LE Lil ORQUESTA ililTTOVANI •

Con Monia ' Liter Pianista.

4y"L0NL0N-PANTASIA" de Richardson. (2 0)

9\" NUESTRO VALS" de Rose.
i/"LANZA LE LA CEBOLLA ESPATíOLA" de Rose.



PROGRAîv^DE DISCOS

A T-as 21 ii-

Domingd , 4 cTë At?ri-l 1 e 1943.
j

■'iO .

( v: ^

SUPLEMENTO:

V. ^ V 'j-y •- .c ' ;

. A^£dí;^;vA -.,- ■

SOLOS DE OROANO.

Por Reinaldo Goes Custard.

4 Org. P.L. l-'·fLÀ PREGUNTA" de Wolstenholme.
2-^'LA RESPUESTA" "

A las 21, 30 h-.

LA SOPRANO LILY PONS

146 Oner.P.L. 3-A "Canción de las campanas de "LiiKME" de Delibes.
V (2 c)

811 P. L. 4fS."Li'iS NIÑAS DEC^ CADIZ" de Delibes.
54/'"LAS rosas de ISPAHiUN' d,e Paure.

984 P. L. 64^-"a) PASTORAL" b) CAITCION DE PAJARO" de Porge.
74I"CANCI0N de MARIA ANTONIETA" b) LAS tÍARIPOSAS" de Jacobson

y Chauson.



 



PKLOTA A MANO

Mañana a laa doce dn la laaflana en el frontón del Club

Natación Beroelcna se disputará el encuentro Bioja - Cataluña corres

pendiente al Campeonato de España de Pelota a Mano.
Defenderán lotí coloree de CataluSâ la pareja PASCUAL -

GÜUIOL del Club de la Escollera.

gacetilla suplicada



Atención Atención Atención

Interrumpimos nuestra emisión de música poracfer ix
noticias del partido de futbol Valencia-Barcelona.

EL BAHGELOIU HA MHGADO EL iHnîEÎH GOL a los cuatro
rainutos de juego. Ha sido su autor el interior Se-
guer.

Valencia 0 Barcelona 1 , a los cuatros
minutos de juego.

Seguiremos dando noticias a medida que lleguen
a nosotros por medio del enlace que tenemos estable¬
cido con nuestra emisora íieimana HADIO-VaLBEGIá.
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ÜUIÜN 'APui »gIC-?AC jyiUi^JlAL»

SOMiDû: îic, xac, 'lie, Tac, ííiiià iíL DIA 4/4/48, '
IaXJU-oH; Dentro de dos minutos sintonicen la interesantísima e/n^sión «Tic-iac

Mundial" con la que obse jiia a nuestros raáioyeh.tes ^líaicianao,la ciu¬
dad soñada, infcxrmense Hambla de Cataluña, 41;l>íi, teléfono 10-5-18,

■OîîIûO; Tío, Tac, Tic, Tac, ■

-

^(Pasado un minuto bajar tono, para dar lugar a que'^í^i^^cir el
LuCUTOii: Dentro de un minuto..Qirán la interesantísima emisión »Tic-Tac jÈííundial

patrocinada pdr^í)áá^^anao,'^la ciudad soñada,
(TüelTe a subir el /tBno)

l·IIüO; Tic, íac. Tic, Tad,^-'''
TOR: íTio-Tao Mundial! ""^·

El latido de la actualidad¿de hoy se lo lleva: BILBAO
Una racha de viento há derribado el tilo del paseo del Arenal, el más

viejo de loa árboles de la" jardinería bilbaína, ,jue era ya un gran tronco en
tiempos de la invasión napoleónicá,. Si tilo era muv querido de los bilbaínos,
Dió su nombre a un "çaseo muy popular à tqdo lo largo del siglo XIl,

En honor del árbol caldo, y por lo que significa en la vida bilbaína,
36 escribieron gran número de obras literarias cuando hace 25 años ae hizo ne¬
cesaria una fundamental reforma del Arenal, para no derribar el tilo, que que¬
daba fuera del paseo, se le hizo un refugio especial ,en medio de la calle, que
dividía la dirección de los vehículos.

Miles de bilbaínos han desfilado ante el árbol derribado para llevarse,
como recuerdo, algunas hojas que 3ra empezaban a verdear a pesar de la avanza¬
dísima edad del árbol que ha sobrepasado en muchos anos, la vida habitual ¡jara
esta clase de árboles,

Y así el tilo viejo derribado por el viento, consigue
SONIDO: Tic,Tac, Tic, Tac,
jAXíDTOH: el latido e la actualidad da hoy
SONIDO; Tic, Tac, Tic; Tac,

LOCUTOR: C3ausa pena la desaparición de un viejo árbol, ya que se necesitan
muchísimos años pai*a poderlo sustituir por los que crecen,

ior esto, ea un verdadero paraíso, l%rianao la ciudad soñada, pues a
sus múltiples encantos, se une la enorme espesura de sus milenarios árboles,
que dan su nota^de sombra y frescor, a la ipar que, por su estática inigualable
maravilla a quién puede contemplarla,

Y entre esta fronda exótica,compuesta de diversas clases da áx'boles
{palafâras, pinos, abetos, eucaliptos, etc,), surgen como por arte de magia,
lindos chalets, construidos con todas las comodidades modernas, <^e quedan
deliciosamente enmarcados por el boscaje que los rodea,

gaseando por sus jardines, parques,* por su romántico lago en barca,
o por el rústico pueotecito que lo atraviesa, nos imaginamos estar viviendo
una novela retrospectiva o hallarnos lejos, muy lejos, de todo el bullicio
y ajetreo que representa la vida moderna en la capited.

Visiten ASarianao, la ciudad soñada y oe darán cuenta que no exagera¬
mos im ápice en nue straijéianif es tac iones .

En las Galerías Pallares de esta ciudad, el pintea? Antonio Tussell
ha plasmado en distintos lienzos, bellos rincones sin par de los jardines ha.-

anao ,

Manantiales de agua brotan por doquier, entre ellos el de ..anta Bár-
bs^a de reconocidas propiedades terapéuticas,

V -cara deportes y distracciones, cuenta A%rianao con pistas de tenis
y de iso^mr, piscina, saxadcaxta, tenis de mesa, billarea, casino, etc.

O En su sobrio cratorlo, instalado en el Palacio, sito en el centro
del •« arque I^teiiiamo, se celebra misa todos los domingos y fiestas de precepto
a las 11 de la mañana.



1- Ins -linos V a 32 Km. ele Barcelona, con ré~
Ml·lUiera su chalet entre ios ^xnos y a

pidos y o&modos t°^a. 41 1^. teléfono 10-6-18, desde
Pida la ciudad soñada. Coche

X!o!TÍ"d%fRaS:'dfS:?a!uHa, 41 It. teléfono 10-5-18.
ío'¿rio^an wLfle'Tii la eaisién ■■Ïic-Tao «indial» <,ie les la ofreci

"•k _ _ 4 .. 1 H «sa «^«n t^n nLÛCUDÛH. ^
do ívíarianao, la ciudad sonada.

ç:
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T.,OOUTCIR

LOCUTOR/.

Ho^'A ao ¿:rar.a'tu.'« .MÍ.V"tf';ría.iiua corrc«pcm.1.#*t»t r aX dií* oe
LOraaO 4 WIZ ^940."

OOHü PitOïï'üi.'^UO

LOCUT'IiF.

ífea trptr,«cuyr>.dí> 95 -Ivíva 'i«x r4io 1946,'
•

.r

LOCUTORA

SA^r'OS PAM FOTí

LOCÜl'OH

/

TSMA I)E TODOS LCS DiAfí.*



BOL'^RO
MKMr»* M « «

»

'puerte

TELEVISION.

TELEVISION!

puerte-bolbîro

En

DÜiíINGO R.C.

locutor

locutora

BOLERO

SUBE - r 3SUiíJLVB

LOCUTCR

locutora

LOCUTOR

Un rápido Buoodar da ritaaoa.de care ionfíft.ds'ulog&m.uiui«iolBora m mroim. cton al uimmBiao dol dia,.%eo «b
suerte

LOCUTORA

TBLÍVISION! -

LOCUTOR

îTBL35VlSIONf

puertb-kszcla
locutora

El sauBaoional «spaotáoulo qm

locutcr

El Balón da loa graudas aspeotáoulOB*

B0LI3R0

locutora
é

B0LI3R0

SUBE-RESUÎ3LVE
Locur®

ALBERTO S:d5iI»RINI,HARI0LA,MARITA DE A1í8A,HEHÍ£AITA3 LAVA.ELBNITA QUKBADA,ENCARÍIA MACARENA y «1 BALIET HABANA»

lccul'üra

Con Lia Orquaatas Sayaaon y Oloiy'» King»*

LOCUTOR

En • •

PUgRTB

locutora



 



/ 4

jDoimiao R,c/

locutor

Agus •.. »por f 'iTOí. .,.lin poco áa

locutora

¿Quti lü pasa & uBtod?

locutor

Agua...por f^vor.^..tui poco i© àtgm..

locutora
¿ So enoiJiontra usted £¡al? *

locutor

encuentro perrGOt£uaciit@,p9ro«« ••agua». .por favor*\in pooo de agua*'***

locui»o:ía

Sjréne»« hojafcr.* <ie 3310». ¿Faru qivs quiere usted eX£¿gua*

locutor

Para entrar en

locutora
¿2íh?

Locutor

&i»pari¿ entrar cr aituaci6n y poder Tüabiar da

IjOCUTQRA

Ah.yaa»»* De rio*

LOCUTCSl

lio querría que lo piâiôm vino.'

LOCUTORA

P\A08 seria lo projjic. Porque viiao el éxito a RIO*

LOCUTOR

¿Con quienf

KEONON

l0cut0r4

rio

rio



-2

Ya lo habrá adivlmlo u»t«d. Con la aámirabl«,oon la
roaj,oa,con la EXGHüH qtio con ous onioaâ aon la
»ou0aoíi6n ctel

SUBaS
LtícirrcR

Y «i nos ponaiaos a jimblax ¡ia HIO.

LOCUTORA

fiisûo» a tsfhiinar calados»'

LAN^ZA

- LOCUTOR

Cé^lados de entusiasmólo con las CHUiUUlY's SISTZRS...

LOCUTORA

Y con los iCailAiÍOS FLORIT

LOCUTOR

DISCO

DISCO

RIO

RIO

Y con MTI mm

LOCUTORA

Y .ufenucio bSífiO as taÁsioa.do ïTtïsc- ce «1 qua on RIO
proposeiom BOliiâT Dlí SAií PFDRO y su conjunto.'

» LOCUTOR ■ :

Y Valftf?o oon la Orqu<*otti DSÎîOîî

LOCUTORA

líjese de sntusie^xao en un ahtoisnte cLslicioeo,aoudien«
do a RIO.'

LOCUTOR -

A esos tâs sstridtaiasnte feumuLliaree is los f ^st iYOS
y doffiingos que ba popu3sa$zado selsctassenbe RIO.

LOCUTORA
RIO bajo Là. lixeooiôn del infatigtdiie artista uaestro
DSION.^

Vaya hoy y «isiupra a

RIO

LOCUTOR

LOCUTORA

RIO



'^•iSFORIUK

SUSPIROS D3 !^A^A

SUBE

SWILLA

SEVILLA

SEVILLA

I/)CUTO.R

îSuoplroe d© Bspaííal El «xlcaloido da lo» paaodolDlo» net
swenta eepafioloa/

locutora

Pu s« no baata con oirlc. Bay que y oréalo Lailar a las
œm.AWAS REST En

LOOüTCfl

EirORIU*-'

locütoa
/

En laíPORIOM, Munt?Âî«)r 4»'

iiocutor

RUmA

RUlffiA

SEVILLA

ün aonlü t rinnTa STKA

LOCUTORA

11^ ruïfibal &rU.icnta ds'^uïi puablo,grito sin
TC)«,grito priimrlo d^ aa ímnigtiftrf

locutor

la TOS y ol contorno do OLGA BüOUBRUBIA.pcsc'
prifi^ra tos on Bspaisa y «a

•

locutora

SEVILLA

T'MPORIUÎt.*

locutor

En EMPORIUM* Munt amr 4

BAJO LOS TECHOS
^

LOCUTORA

Y todo ©1 artíí d^aonáTr.dado qvm oaractarisa la alsgria
Yraxjtooea*-

ÍCCUTÜR

El ritma dol Moulin Rougs sa si arts d« COLETTE-BTIEHHE
GLORIA mi

SEVILU
locutora



i^uroR

Sn E!MP0R1UM • MLUit£ii:.>!ïr 4.

LOCUTORA
\ »

Hit OJOS. •* «laalXos.» let alegris» unirersaX d« Xa

LCXílTTCR

Con Xa Orqu«s9ta HOT CLUB con Joeft laea y Snrigue OXlra^

LOCUTORA

Y HoedXXÓ y Xo« dn PaXita en

LÍAJÜTOH

sia:»ORiUM^

LOCUTORA

TSn líMPüEIUÍÍ^ MaatHmir 4»

LOCUTOR

Hcy te àeXeote m

LOCUTORA

mrpOBxm»
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" LAláOGA
domingo h.oj

MULTITUD
ÍA)CUTÜR

¿A aouda tu tusafj, gsutôf

locutora

D'> eoguro q^^aat 4* r&r ai ëu mxt^ran por aigua juí^xo ùa
X&tí Oatallea ávsi partioo V<AXt^í^oiü'^S^Oc■lorm,·

LXUTOn

PU'ifl Li á íZ'^jóoiòrí quo llovwa no xuo paroce iu uuxa
Ix -ü oâo.

LOCUTOlíA

Eapere.• .Tioíio uatud su^ôa. Paro yo eo a donde Tan»

LOCUTOR

¿ A aoïsla?

LOCUTORA

A coger ritme ®a el ioeé.i tl« jíioIs.

BLAZB

daiíza

POK

A LÍ-MCGAt

A LAMOGA»

locutor

locutora

locutor

Lo cual no m nxtmñsí porque mt&n aüi LITA VIVIaJíI y
LOLA ROSBLL

LOCUT'uRA

Y la tíua díjilcfeoa cxproei&a da laa úfám.aa oon CARMEN
PLATAS.'

LOCUTOR

Y la partí ja int ira^oiopal SDOREH GRaCY

ILOCTTTORA
I

Y AxJttonio Buaquate y »u orquesta

LOCUTOR

Y la RBGIS CLUB 00a Proxioieco Rov irait a»^



-¿i.

líüLTrnjD

LÜCUTCKA

ii^luldo que oauaan

LOCirPOR

Ya --s-ATs an & dowOa' Ta tanta 4íeiitaí^'.'.y;'

Al Bal 5x1 de tunUt»

¿Q«e m LA2ÍÚ0A?

LOCrJTORA

LOCUTOR

BLA2S.^

LOCUTORA

que 'y» LAÍÍOOA.

I



CASyfôLABC A

DemiHGO B.c.

CASABLÀÎiCA
LOClPrOR

t.xQ2ipo ,, ,&1 ti#iapo oorra....#l timpo vuela. •

LOO UT (HA

Y hay que ttprcviiolri&ïi üistipo»

L0Í3ÜT0P.
t

Y hey que buiexvax la aleriria- .la .tiutjirîn ,oeas ooeae
jraa nooeeariae para le rida.

CASABLANCA LOCUTORA

SI xitmpQ pa»a y ®»ta melodia se lo recuerda a ufttectaa
CASABLANCA ■LOCUTOR

Coiûû les reaui-x'OUi si âjtito dn la graa atraooiòu int*a*-7
naoioxjal VXAMNSS SISTERS.

BRASIL LúCÜTC&iA

SI uxito qwi se haoe vos Mí -el cautcr JAIîS GR/N(SS oon
su o'jujuafco BAHIA.

BBASIL -CASABLANCA LOCUTíSí

B" CASABLANCA. *

yox LOCUTORA

Bri'donde trluofa tatábleia la populxvr orquesta de Jvû,io
Saudar^.

PCX LíXrüTOii

ü!l pasa... .busque la alegria.'
CASABLANCA TX^CUTORA

Bata aeloala. s<» lo reou<s<raa y al reoordarselo les
mrca uh oaeiiuo. 31 de

LOCUTOR

CASABLANCA.'
CASABLANCA.*



Or-
ta-,: ,

•J

t v.'^ -•>:

,-_/•• V». .1-" LOCUTdt

t.#3r«âiiifc ttw^ptro ií*«iir<Míai EA^IÔ ca:*«»,ffu«i«i<ie Im
MMiiM tt<a relôj Sa» ......IK*«o» y

UOCtJTOJW

HAXiXO CLUB*' Katt? pro^xftja» 13.0»'««Mibaxi «I» «ftausiulikr «w
ma ?mmmiù^ cm mm hamoj



l c?"-

LOCUTOR

2J TJK)JAIÍBO ALaAÍÍÁ(¿lffi.

í>V -,

/ i

ujcmx>Rjí
»►

Hoja <la AUQíst ^ oorr««p<maiei;)lt(9 &X ajiÀ a«
liqy DOKtKOü 4 .dírli 4« 1640. -

LOCUTC®

Ma.ll tx;ía0cusxiáQ 94 4i£i.« 4«1 1940.

LOCUTORA

8ali6 «li »ol « iftti 0 hur&« 4í¿ îiuUiiïtœ*

LOCUTOR

laiO 4 oltiul^CNi.

LOCUTORA

Swidtío s&t&llt:® «liftl Q\Á&^%Q d|^ 4it
t# a# «nouamrr, m 1& ooant^ílaoiSíi s« Cí^irlc^Cüio.

0RQA2Î0

LOCUTOR

■S^ITOEALl . -y '
, . locutora

San H&íaúTO^ AJStoroaio y AletM, aeiújf® S&ÍÍ 'Bnx:mi,£úQ··

LOCUTOR

liiidoro natural àa Su&<»4i.& 'Son
dro an la ailla miísopúlitium, ú» ^¿«rAlift. Ííuriò í%r al^i
«lio a.36.

Tm TOROS LÜB LIAS*



I M

f

ie«M •̂Sil 8 ,■® ;S »*

sa«O
•<

P-

s¥p
«*•

^

• ,-trP &c

§

¿iwI»
efe»y E6

•ŝ
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ijûîaîîoo luc.. ,

TAKBE BE TinSOI.

LOCÜTíílA

m RA3X)H B S'OIiTlVO •

SÜ3EE •R îSUra.VB
Lûcurœ

t

\îm. hoxUfpaoo muM u al üomnviBM^ m
jUf.garito a mm. aarta &u l^riXXaîita ti^j[>oraaa (iU»
Lierj..'

^«►r ya hlai»o& iaateiAr© uu £i^,xo a«tt«c uxi tosno al
fînoiwmtro ÎJàriifâ f,îi «1 oaísixí ôa Ifeiitalla. Hoy »»lo

^ quer-anoa qut? aui^aVx-Aa pallaWaa miia a<.¿ ánjU4> n&..oa loiJuésœ;. orsK -iiss ticiii-.m ©u feun üauao» • y eift «œ plae en
»1 ms ííigno y futv0.1i^st3.co aontxdo à» i¿ p^lcitra » al
noiBiiira y «si rimoûâjr-ts del /utbol oatrilSa#

A rer ai isaiiana poayiao» roivar a ím txiuofo lo
da Casar lo qua «îp 'la cS«íir**.,«

üiitre tdJEito un poco calm «ofioraib qua ^lo tardur4 esa •»•>
barsa al r^ísultaáo, Bio», aaí,'.^2C» braroa ciúco» d'il Bar-
aa, euart© y vjI lioïiíía la. p»Jjg.bra»

A ©àpamr* ïijùo «a ow^ti^n dtí dwipXAoar 1» ríi*oi6« 4a oa-
rS por «ata tarde* ■ •

SUBn· R-lSUSLVE.'



DOMIHGO R.C,

BONA PIÎSTA

SUB 2

LDCUTORA

Ah.or<& <iu»? íiÉ«.<ütï ¿loü uyütm»»

IOC uro R

Ahoia qu9 naiil® uoa oy« vaiao» a r?if«rlraoa a la çtôrtia
ouaation de «bto» dia»: al partido Viilonela-Barc-loria.
?: ro Vioao» a r·r·í'erirïxo» -ra uri aapeoto tr-itípa»a lo»
liiuit«s da la oompatioi6ú d^^por t iva,para «n lo eco-
n&iuico y a» lo alsusiTO.
Bosdo al ▼iaxaa» la utuíti-i diapu^ota a traB3adár»a a Va«»
IciBOia aíidaba looa an busca de ontmda» que 1« p^xmitie-
6«n al acoftiâo al oaii^ic de M^íetalia.

¿S© hablan tsï'iídaa.do? oriciairnHnta ,»i. Pero pordatrâ»
do la #equina,no,puíí»to que »® Teiftlan ai bonito a in»i-
gnlf leant e pr-poio do oOO peoeta» gunaral.
¿Que lo» paraoe a ustedes? Total,la cosa, no tiens nlngu-
na iH^iortanola; 300 ps«utas tsastóral pueda pag.íàr^» oua.iquie
3». Ltfôgo con poiVc: vex'de al ¿íroitro toa© solucionado. >
Y a vivir. A vivir naturalurmt-í.yl' qua ha lischo al nego¬
cio a costa doi antusiaéiíjo daportivo d» los seguiuoaas
da un Club. ~

Li» digo a ustad guardia..'. •



- Si;MiíIiAÍ·<2iA Jjz r*¡LXiü.iiMjU¡iA - , .

ikty z«t¿ionee eapoiiOXna que tienen uiie

e hl8t<$rlo!> Xo ounX heoe que ten eoXo oone^A^las^íïi^à'S^ejperetiCfUi pnte
nonotroB. âeataoeUae de Xas dan^a» oon wt» pu^enlle notci j^^- tiplsao dile-
renolador* i>traSf en oaiobioy pesan ante nuestros ojos cono siites algo

hábrldos.

î^xtreiaadur&y ¿ra en Xa laoeta á» an lusabrt.', oi'r^oest- ooliO uju: re^òn
V

Xe^ana» de Xixoltus vedos e lüprt;oisos, / que sóXo pareoa tener oono 8i¿
no düsrenoieX su extreatidad Inuelliàlde. e eeoepc^ por lo tanto e Ir d¿

Ixnloi^n y a Xa eXntesls. ¿«les esto no si^nitia; pourt;afc de laotivos, ad-
no, qulü;^» cii>ni;a8a y riquesa de notes paleejí.<tloas, nlstó-
rloas y raolaXas# ata prox'usidn « bunuanta, r unque no sueX» ayudar i; Xa

atfudlseoliSn de Xo peouXlar —que tefl^o xavoï^ct pare twier uítt^ viv.idn de

Xas croses desde íuera— d^StaXr f oaublo^ de nuiserosoa aontrastes que

mntxztví m ilsonoule re^oxiei» ^ ,=

i edentrándonos por Xas tierras aXberouuao üétieíios a lea ae pXí sen

ola, ea le actrejouiaariri septentridir 1, ao nos dsiaoa ouentt de que vanos

ddjando ^^Xananoa y éntranos tu j/oores, y ese tilsua senseol^^^ tendre-
isos si Xlégiums B travis de 10^^ puaolow toXedsnaSf Q por e X a.ury desde
XoB andcilsLoes* .jlipiijflae lato esoasa dilereacxeoliu «on Xas txemea
oiroundantea? diorto es que Xos puedXoa extretivno.;> S's pareoen un lauono

a los de Xas rttgluaes yool^s, pvro dotedoe de Ui^ vlor un poqo e c apel¬

das deX tlanpo, ue taX noeo ooneervan Xo que tó«tron dt otros, que

pronto se oonvierte en aXgo austanolaX de sx siauoü, ato pase, por

ejeopXo en la perslstenola del uso de le luduraentarla típloa. id ata
tiempos oxeo oSTMnOs, en loa pequemos pvj^hlOB máa que «a loa ¿pren¬

des, as v<r»£a a nosos y isoi^as ooa Xos seouXarts y vistosos atavies, y

en los que las joyaa prolusas nos rsoordaban a Xo·' usados por las tsbOf

tea oharres* La nota aoiarla de eoXor ue sus tolas oíiooeba eon el ana-



rj^lo de oro de Xoe oolXarea y arracada». ±>atie uao» okáa aX aor# a« per-

diá A^is pronto bajo le pu^ante'iniittenoia de laoeraonr Andaluola.

JOBO toda regién extensa» xtreaeúura Tiene a tener dos partes bien

dlstlntae entre sí* ^ pnede bnbXer de «me porte alta "^b reXaolone-

4» eon Xa» tierras saXaant Irma- ¿r de «uu parte baja» oaal andaXase, muy

/dllerenolede de Xa prinere por Xa eadenole maroedenente serldioneX

dd» aX iwbXa Imprimen aña nabltante». rere no q aiere eeto d eolr qae teX

oXosillaeol4n tenga valor de axlona» pues nos enoontramos oon oomaroae

en donun se oonlun«iken. oaraotcu*ee d» «m» p otjK! parte y qne» por anadl-

«Uira» paseen tipiamos propios que escapan a tona poslol^n de firmeza

definidora* .

En Xa parte més norteña dé Xa reglén» eX paisaje aeso» roto por mul¬

titud de serranías y altozanos nos reouerdc^ XeS oeroanas t lenas ae

Ôredos» con mm pueblos pequeños y de dlfiolX acsaso, sus apriscos de

«ábrío y los ssrmsntosos y aeotilares pastores» paisaje que más el oes-

ts se caubla por Xa iiegesaoixla del oastaner» y t. veoes» de la e ncina»

dando vlttf) a eso tdnlca ganadera tan peouXler en í^xtremidura* X cuando

cede lo quebrado del terreno y se da lugar» en Xa pXfnicle» al vasto
t

prado» entonces pronto otearcuaos Xa silueta mdltiple del ganauo bra¬

vio de lidia que vive entonces sus tranquilos df s de erlanza» Inoce^

te y despaoloso entre los vlgllf iites garrocdlstas. y» también» oomo en

Osetllls» el trigal» que lo mlaoso qiui allí se ve crecer en seos e In¬

grata tierra» pues en. los Iñgaree donde no llega la Influencia serrena

el agua ea bi^oi es«mss* iSl» por sjcitplo» os detenéis en Navalmoral

fijaos en <fl cuidadoso ahorro de la hospeder» que os la escatima como

costoso jumjer» y a fé que lo es por lo dlxicll de au logro que no por

la ealldeu o pureza»

Mu la parte jserldlonel» el paisaje tlexiue siucno de cortijero» jf el

olivo es» quldé» su mejor eleuíonto defljttldor# las ext^meas px'opleda-

dss siempre lleven pomposos nombres omo {«re a^jor boerearse a sus se¬

ñoriales propietarios# Estes tierras latlfundleles son las que ven vi—



HMa no aadrar» « cui£ gr«y ziuaeraaa âe AoMix^Tmámáom quo oon pojrte Inao-

lenta y oanaino dan ttnc nata tipias a lai| enJaXbagactea plaaas de aque¬

llos pueblosy villes snpllast de ana eaplltuf aesiva^ separadas entre

al por distenoias Insospeobadas^ oomo si sus siueras se alerdisiien oomf

tacadas de la laxitud de lus ¿gentes*

âxtrenadurs- em, por otra pertSy la r«£;l<6n «sp^iOla que sis tener ves¬

tigios ■edievales -de ese nsdiosvo oristiano y isudal de Arsg^n« basti¬
lle y Oateloíis-ia posee usyori^s valores arqueol5¿io08 y a rtistlooSt esos

necesarios enoantoa pera todo lugsr y sin los que el visitante no sabe

vivir. Mdrida aporte Is seriedad eoudni&e y sa^iiis de su antigua vids

rMannt teatro^ teaplos y aouetoetosy que nos predican la antigua edad

durea de las tierras sneritsjms. odceres y fru;jillo estén llenas de pe-

lacios de linajes gloriaos recuerdos de la UMdquists de /aérloa.
¿stos palacios de tpshs4iw ^ grises» s legante e po. renaoeatls^

tas y gloriosos por la "t^cutoria da mía hl&wome, sin un Islis
iiallasgo del viajero que éím'^j^jiífMmie anta silos por la altivos qua oues-
tran^ por la buUena ds y por la sonora gs^soia y donai¬
re de sus ttotssi COBO ml^m siq^l d soereno en cuyo rcnste se leei
<*sste «8 la case de los ^ aquellas boy solitarias callost

parsoe aún eirse «1 lusMé ^aw de los bioali^s es^reeoenoa del sigla
<:/ / V ^ •

diesisdls sapañoly qiks/lu orear para aus modestos apellidos la

gloria de la swjor noblesa^ loriada ai oalor no de bandería
feudal «mbic^oss». slne^/d^^a opopoya oonquistadoro y misionera de más
altos vuelos qua cKUBopiá la dilatoria.

OtTO detalle que nos prueba la aupervivenoia squl de valores eno-

josy nos la da el be ano de ser décutras provincia en la quo ai!Ui conviven
dos (üdoesiSy ambae sedes eplaoopslee "de «ntxada"^ do esas donde oo-

Aisuna su carrera jerárquica ol biuui pastor do aliws qut^ luego o<mpa-

ré un puesto dsstaaado en la Iglesia, hmte becho snzrlqueoe la parosapia

de los pueblos donde ellas se asleutan. lo no sé qué ruro snoanto tie-
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iMtt ««M pttobXos âapfùioles pdMAâorea da Cstttdral solitaris

y isaplla y risjo í^eBlnfjriOiF pero la realiâsd sa que «a «ïs quietas oo-

lies respirase una reooAfSartaot^^ bertituâ que ooat^^s al iziieot on

oofflo ocluroso y «paeiguetior aliento esplritUBl. Kste «sel reflejo Oe

joria y PlcSenoie ante nuestra oentemplao^dn»

Aai pmeBf el linajti de aus seüoiiales ePma y el teuo sezlo 4m sas

peqoeîlas olttAodss eplssopalea es lo que /sejor nos Jiebla de la unidn ám

fjxtremffûxan oon el tiempo glorioso de atrás, démostrânilonos la fijesa

de ans tradiciones stantenidizs el- O^SKcrer del ti«l^}0· e ste sabor tr^i
(Hoional de aus pueblos queda oasi constreiilUe al límite de las mura¬

llas de los aisn>B, perdido entre la gran uistanois que is separa» Xo

diría que la rémora oultural extreiasiia es iiija del sspaoio* i»e « se pe¬

sar leguas y legues luíste «noontrar SI lugar más prdximo y do su ale¬

jada posioién en «1 conciorto de 1cm« oamlnos españoles# líesde que el

veeino i^ortugali halagando sus avímon sebastianistes, l^soa en la dis-

ytiAolén del cuerpo ibérioo u;u^ nueva linee para *u existència neoione!,

xtremeâars ya no fué obsíIhú sino fronteras as acabaron equellas oarre—

tas viajaras que iban en busos de la grate Lisbosf y oim ellas no pooo

da la vida extrmefcía* X a asto abédase el olvido que sufrid l© ragidn

ouando sé dalinaaron las mitas naeionalea, y Ib claridad de les disten-

olas físté explicada» Kate oierto atraso oultural ha tenido que ser saj;¡«

redo pOr la axaltaoidn d«l valor aspiritutil que oon más riqu«sa poses

el pueblo axtromeiiOf viva sensibilidad» lo que no puede la inteligen

ola ottltivada» lo orea el «apírltu soiiLaáor» En mil mnnifestaolonos

de la Yiúá notamoa la eti^reslán de este detalle de su genio regional

-graoia Juguetona do los sentimientos- oz>a oobvertido en graoejo festi¬

vo era transformado en exprasion^^s de vívese patitlao incontenible* ye¿.

ga de ejemplo, el heelis do que todavía en algunes de sus pueblos la oo»>

tuabrO de proporoionnr a las rituales oeremoitias funerarias mayor tono

luotuOfl», obliga la sxlstenoia de >^lloronriS** prafesionrles, que oon



sao ollentaa y «stlmleû «1 Xlaato de Xoa dfcoás. >:st8B prápti-

OBO» y eX busear ea tode «xpresá4j^ ¿e oeatloientos un plastioiaao eou-

ai^dPy liaoea pejosor en la inflnenols etávloa ejerotda por li^ ayo/árisaia
que dofâin5 aua tlerres 4urGnt£' «inao al¿íl08.

Xi88 oe^2tuabreB van unidas oaal elempre a e^xpreaionea de tipo ooral

y nelédioo que vienen « probar la interior au^gerenoia* Los ofoitoa ru^
mXea reiaridos a las isenes de la reooleooi^n de la raeitnna, ttesolan

uufi ¿jpracdla pioente ooa agudas iU7tas de oruda ironíai ptro no menos ri—

(jas de iondo oostuûibristioo son las ilestas religioaas. ; ntre ¿atea dea-

tacan por eu arraigo en el país J^a liavideiias. ¿n la HooLebueiUí se pre¬

paran ante la íaoiiada de las oasas altares bien deooifadoa, o on imagine¬

ría propia de la» iieatasi durante toda la nooba ouedrillas que cantan

oon eçofflpaíiaeiieato da, sambonbes y oaraoôlXos raoárrenlea, entonando an-

to ello» vlllanaioos y ofrtoicaido dones. ïel nooíie pase entre loa oén-

tioo» de ««¿oa ^«bor popular en los que participan viejos y léyenes,
pues loa ooros ae distribuyen má^ bien por ií^lias o vebinoa que mf

par la edad d© sus oomponentas. La ooatumbre ésta tiene un sentido

aacho más folkláriee que re ligio sOr tanto pox' la eonfeoeián d© las

partituraa» ooao por ser mnobaa veoea lo» aomponente» de loo grupos

gentea dn todo apartadas de las práo tioae religió se a» ?or oiex'to^ que

talas figstas nnviddïdia psaaron les fronteras nacionales} esa oostui»-

br*' tan esctendlda en llllioo de oonmemorar la Jfavided con les ^posadas*!
debld de naoer al o alor de la iqfluenoia extremada que io^rimieron en

aquellas latitudes las gentes de Lernên aortás.
Pero no se pueden ensmerar los oereoteras oostuabríatioes regiona¬

les An mencionar un lut^ar que explica muohos de ellos. Me refiero

a Quadalupe, ese pueblo enoentador el que miran los o^os de todos los

extreeuaios por aooger el Santuario en d onde se venera le Virg«n Eorena

p8ti;>^oiia de la regián que, ooxbo algunas oostumbres de estas tierras, ss

biso tambián aoœrieana pox* obra del genio oonquistador de sus ásvotosr
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HOlos «1 ledo del íex'vóroso elleñto de los ium&aos. lia ecbldo orear
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oon ísí5?eatea Joerranía» > fi^Ltlgles ot¿oa un bello foada pero la idea-

lisaoi^n del^ ouiíio réll^oao. ï.û ouetro de estos éltosaaoa -ioziasuado
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un olroulo ptittitemiitil- otras tentes eï^taa^âieblÊii fil oaolitoaSe aus al
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iJestlUe y sl -Iii^uate don Monís doi?ortw^l, Mio^tasbidn,

•r.T'·-*:, '-vr.. -.K '^■- .' *• .**í2-;-v ... _ v^.
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(Dia 4 de Abril de 194-81'^ ,/J-' ■■"'"'V, \ ^
dKïoiiA Z-:^ ^■\ \

f r ' ' O ^
Locutora; Sintonizan la enii eion GOdNA SiiLDGiA^-Miresen-lfa (§i.-dor'-l a. Bodega

^ I;.'/
LGOCÜTOR; :Giûi sron es_¡.)eci alrient e dedicada a o ri tas eue nos

LOtju X Escuchen la manera d(i preparar unas patat^ "imîv >eá[^iíak,das para
comerlas en ensalada, 4 4» w-,

ii"'
LOaiTOR; Se llaman PATATAS A LA hOrîJEGA "" '

LOCUTORA: Y se preparan como si^ue; Pongan las patatas a nervir con piel
y cuando esten cocidas se con mucho cuidado para no estro-
Xjearlas,

LOCUTOR : ils coiiveniente escoger las patatas más o menos iguales y de un
tsuiiaño algo mayor que el de un huevo,

Lorvr-yoRA: T^'na vez cocidas y jieladas, se parten xoor la mitad y en el centro
de cada x^edazo se les hace un noyo de medida rggular, exactamente
como si se vaciara de la p-ema un nevo duro. Se colocan en una
fuente y se les echa un x^ocuito de sal.

LOCUTOR; Aparte, en el moruero, se x>rex)ara una "ps-eta con anchoas, utia cu¬
charada de adeite y un nuevo duro (clara y j exia junto); se pica
bien picado al mortero, x>rocurando que todo quede bien mezclado,
y se le echa un. pocnitin de xJii^^ii negra,

LOGUTORA: Con esta x^^-^ta se rellenan las peAatas, Astas, col i cadas en una
fuente, se sirven junto con lomates alrededor, y una noj i ta de
lechuga muy tierna , así como aceitunas blancas y negras.

LOCUTORA Este es un plato frió que vendrá muy a x^unto x^^-ra, cuando se ti e-
nen convidados, evitarse mucho ir y venir SiÉXXst del coxiedor a
la cocina p" de la cocina al comedor.

LOCUTORA; huestras radioyentes ,qu e escucharon charla de la semana, pasa¬
da recordaran , sin duda, que al hablar de los convites se acon¬
sejaba el auto servicio y taiiibi en se decia la convenxencia de
combinar un mená en el ou e intervinieran, por lo menos dos
frios, ya que esto sixaplifica mucho la labor del ema de casa.

LOCUTOR; Un postre fácil de nacer, ya que no se pfccixa siquiera de hor¬
no es el que vamos a dar a continuación, llamado "Tostaditas al
ron",

LOCUTORA; Este postre tiene la ventaja de que, aán siendo casero, cau sa mu¬
cho efecto y es, además, de lauy fácil realización. Puede hacerse
con bastante anti cix>E-cion a la hora de la comida y dejarlo , sin
miedo de que se estropee, hasta el momento sensacional de los
postres y licores.

LOCÜTORí He aquí como se preparan las "Tostaditas al ron",

LOCUTORA; Córtense unas rebanaditas delgadas de psur blanco. Se colocan en
una fuente y se rocían con ron de buena calidad al que se ha mez
ciado una mitad de veimut también de buena calidad,

LOCUTOR; Advertencia; Tanto el ron como el vermut se habrán azucarado pre¬
viamente.

LOCUTORA; Aparte se bate un huevo con una cucnaradita pequeña de harina
de tilgo bi un cerni da.
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j{fr>CÍITOT?; Se psa,n las rebanadas de pan, renoj adas en ron y cl veriiiut,
por este huevo, preparado y-se frien cou aceite iùù/ caliente.

■ LÓCI-TORA; Cuando towau .color dorado se sacan de l'à sartén y se colocan en
.una fuente, espolvareandolE.s con. azúcar blanco fino. *

lOlTG

LD'ŒTTOîî; La aureola personal! sima cue rodea a los salones del Salon Ho sa y
que les dá su peculiar, no ta de fina elegancia e inigualable sun¬
tuosidad, pío vi ene de haber tenido su cLipresa el bu en. gusto de
reservarlos, única y cx elú si vam en te, para. fic,stas fairdliares y
de sociedad, " • .

L UTORA; Señora, si prepara usted la ísaàfe/he' su'nina o su hijo, recuerde
que el ambiente Bimpfc-ti.co, familiar y de buen gusto que us^ed
apetece piara celebrar con un banquete el acontecimi ento-, unicamen-.

: te lo hallará en los, salones piara bzuc^uetes d-l SALAIT HOSA.

LOaTTOR: Para banquetes de bodas, 1 ,s salones del SALOÍI ROSA ofrecen su
lujosa instalaciiín y un esaieradi simo servicio. Instalación y ser¬
vicio capaces de compilacer a lo s más exigentes, • '

LOCUTORA: Bodas,-primeras .comuniones, bautizos. ....Resrven siaupre, con
alguna anticipación, lo-s magni fi co s salones para baucueues del
SAT^OK ROS.A. ' ' ^

.

GOÍíG ■ " ■

LOCC'TOR: Han escuchado la emisián COCIHA Sir.:ii]CTA, presentada por la
BOBÎCGA IhATLORQUIlIA, restaurante del Salon Rosa,
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^^^LfiP^esultaroii fallldás las esperanzas, que-todos h bíamos pues-
-; fo^en él Barcelona. EX escollo de Mestalla pudo ser salvado, brillante-

laente salvado, por el magnifico conjunto barcelonista, al que tenemos
abora en la antesala del titulo.

César ha sido, también boy,, la gran figura del equipo barcelo¬
nista, sin que ello quiera decir que el resto del conjunto no baya jzsísss
tgxtxMlü8.,wy«tK contribuido de modo activo y-eficaz al logro de ese bi^i-
liante triunfo. Sarxvà,yIfariarxhm«"KlaoasxtB: üodas las lineas, en
efecto, bcin brillado a gran altura esta tarde en Mestalla. Y a todos co¬
rresponde, por partesx iguales, el bonor de baber sabido vencer a un
Valencia qv.e se mpstro singularmente peligroso por. su codicia y por su

. tenacidad, pero que, en punto a juego, a calidad, estuvo, muy por debe-
jo del once azul-gran®,.

El primer tiempo terminó con empate a uno. Mafaó áL primer gol
el Barcelona, a 'loa/3 minutos de juego, por olsra, de Se^er. Empató el
Valencia por obra dé Igóa a los'23 minutos. ï

En la seguiHa parte, los 20 minutos, César, d e tiro raso
y colocado, - logró el segundo tanto. Y a los 33 minutos dni el propio
César, recogiendo un cbut bambeado de Gonzalvo HI logpîi el
tercero y ultimo gol del.' Barcelona, '

_ \
Los equipos les ordenes del colegiado' señor Galeude, se ;

formaron asi: Valencia: lizaguirre, Díaz, Juan Hamon; Poiaar, lYichades,
Àsensi'î Seguí, fíúbio. Morera, Igoa y Epi. • -

Barcelona: "Velasco,, Elias, Curta; Gonzalvo III, Calvet, Gonzal¬
vo H; Baso.3?aj Segner, Cé-saj?, Badanes y Valle.

El partido, en Bonjunto, ba-Bido de gran emoción y nerviosismo.
Eneste aspecto, ba correspondido smipliamente a cuanto

de él esperaban los miliares-de espectadores que se apretu jaron en los
gi-adexios. ■ - ;f?a " ' ' '

''h

- ^

\
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Los ■ ¿u^dores del Barcerona Lan salidoœta misma noche-
de Valencia y llegarán mañana, a las nueve menos diez, por- el apea¬
dero del Paseo de Gracia. Los aiicionados bàrceloneses, estamos se¬
guiros, se darán^cita a la lleuda de los .grandes vencedores de Mesta-
11a paira «¡«.s rendirles ese homenaje de simpatia y admi¬
ración a que se han hecho ácreedcres por su señalada gesta de esta
tarde- ' ■

■

■



SOCIEDAD ESPAÑOLA DE RADIODIFUSIÓN
- "• ^ADIO BARCELONA

"HOJAS
Eraiaión de Bailables
Horas: .^e 16,- a 1
A rac.-iar el 4 de Abril de 1948

iiL PHIECIPIiVE:

- í'OlPE DE OONG -

•

kf.
ti)

Loe.- ! iberia... hojas DE ílj'EIT;-u1 IBERIA; obsequia cada Domingo a est:mismo hora, con un programa de bailables seleccionados,'^a todos
sus amigos q favorecedores.

DISCO "HOJ.^S IBE-;IA" (Samba)

(EMPIEZA EL PROGRAMA )

-h

TE ::T0S DE AIJJHQIOS:

"No hay barba que resiste... HOJ.r IBEïlI.-. la conq^iista".

-f \\\\\^ (Radiar 5 veces debidamente espaciados entre el
programa y demás textos).

'Afeitado perfecto, siempre con HOJA IBERIA".

■R \\\ (Radiar 3 veces debidamente espaciados entre el
proprama y demás textos).

Recordam.os a Vds. que este programa lo ofrece HOJAS DE AIEITAi-i IBERIA
a todos sus ai:âros y favorecedores.

\\\\^ (Radiar 5 veces debidamente esnaciados entre el
programa y demás textos).

'Suav:- como la seda... HOJA DE aPEIIAR IBERIA".

-f w^vw (Radiar 6 veces debidamente espaciados entre §1
programa y demás textos).

AL TERMINA:

DISCO "HOJaS IBERIA" (Parruca-Pox)
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SOCIEDA^ ESPAÑOLA DE RADIODIFUSIÓN
" '

RADIO BARCELONA

liOJ.^S IBERIA

Loe,- Acaban Vds. de escuchar el pro..,raiTLa de bailables, con el cual,
la insuperable HOJA DE ACEITAR IBERIA, obsecLuia cada Domj-ngo a
las mismas hox'as, a todos los radioyentes en general y en espe¬
cial a, sus amigos y favorecedores.

- GOLPE DE GONG -

E I N

NOTA, PiiRA LOS Sres. LOCUTORES;

Deben de poner especial cuidado en la
radiación de los textos de anuncios, en forma de q_ue, aproximadamente,
se radie un texto cada dos caras, de discos, procLzrando no dejar de, ra¬
diar ninguna de las veces indicadas en cada uno de ellos.

Recomendamos mucha atención en esta emi¬
sión puesto q,iie el cliente la controla personalmente.
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=iPRS8n?ÎATn pon Jií.nTTSTHJAír'?^^^» A
ma 4 d« Mfcrfcl d» 1949. a XatyiS) ^Q |B,?r^ ij-

a H rOKI A; CA!^ ^A S Y 'h W SíÁS > \ '"' a '-r
mao v%^ ^ u.--

^ ^

LOarTf^H
m, etàrlor«is, i>or «íi ííuíwo ge sabe 4oftde'^ e«i¿' fil fue«o
^tte es el lema de lÜWüXmAS PAIRS, naterial contra*

^ incendios, que les ojfrece la «aisivín,...
LOCtíXORA

AT.:RfíR?SS Y îS^JniOÎTîATiSSÎ

LomioJi
JítW^ITMAr. PÂKS protege las industrias y los hogares

r4oaîir>îu
PASíít, extintores de incendios para todas las diversas
clases de industrias,

LOCtrTOR
PARíal, extintores de tamaflo reducido para uso-do»estico,

liOOtfS^HA
S4^.ora, caballero, laatajfuegos PAnm vela por «s intere¬
ses,

L00îTîf>Jî
IRJjrSTSTAS PAM5Î , material contra in ç«idi os, Aragon,141,

míiCO: BMTAPífJS iîK^nWîço * m APIANA

Loa'mnA
ICHIJIPAÍ? Ar,J?(íTb^S y S^íTJJtaíTATJS^r

ni SCO I AITM m TA VííLITíoK* SS api ANA

Locur»a
1ÏÍW STRIAS PAHSÎ presenta los trabado» «el ecclonado s
esta seraaïia por el Jurado dictaminador,

LnafTORA
Cada uno de los trabít^tos que se radiaran llevaran un
iiuoiero, }ío¿»tioe a los señores radioyentes towgri nota deel con objeto de que puedan «iviar «w voto a lEBEíSTRIAS
PABSI, Aragon, 141.

i LOOTÍ^R
Se concederán loe «iguimtes preiftios:50 pesetas a la
mejor CRT ííPA AI,Jí¡(lRS.

LOdítORA
"

■ "50 pesetas a la mejor CHISPA SHBïTiíJ®TAI,

LOCUTOR
50 pesetas al radioyente que adivine la meuor CHISPA
AT,K(*HS.

LOCUTORA
60 pesetas al radioyente que adivine la mejor CM S'A
aosiiHi^'TAr,, ^

LO err TOR
Recuerden que hay que «ivlar el voto a IKXTSTRTAS PAB-
ST, aaterial contra incendios, Aragon 141,
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LO^TXORA

^ - Ai5«}u4.8, tità QortttAxÁ un extintor PARSI TJLJPUT p«.ra el*

hogar, entre los asistentes a la «nii si<íu,
ai8Co: imcAimA cos
rat'co: htmohtsnco» ss apjaíía

LOntfXOR
Kscuchen, para «apesar, èl trabajo no 29, la CHISPA
ATjKCHS original de yemwido Oller, titulada *AT. US.,,
Tornoo",

3AnciA
mrco: AiîîîJ-iNTA ronrmi^ ss api asa

3fin dia festivo
un iionbre gallego
eali^ de su casa
con nuevo sombrero.

Al cabo de un rato
lee encapota el cielo
oyendo se cerca
un ruidoso trueno,
y fcigue la lluvia
y pedrisco luego,

^tonces nuestro nombre
la teoipestad vien(k>,
por no estnépearlo
se quita el sombrero
que guarda debajo
del ancho chaleco.

Por calles y plazas,
aunque haga mal ti «»po,
sin parar camina,
el sabrá el otU eto.

Has, tanto llovía,
tan recio era el viento,
que de una vm tana
despr4^'^didee luego
regular maceta
y, I fatal encuentro I
chocd en la cabeza
del pobre gallego,

¡Causóle una herida
el mal di to ti esto t

Manaba la swxgre,
teftiase el pelo
y mientras el nombre
el daño sin ti «ido
cubría la herida
con limpio pañuelo,
re mi el to exclamaba
por tal desperfecto:

¡Ro, inporta el porrazo
si sal vé el sombrero !

m ec»: .^cadsîîa cof
ni ECO : BAIL.\BL .> Ai!A

LOfVfon
Caballero, proteja sus intereses coni>rando un extintor
PAHd especial para la materia que ustedes fabrican o
almacenan.

LO CO ICO RA
Señora, proteja su vida y la de
casa un extintor PARET LITJPÏÏX,

sus hijos teniendo en

Tasco; HFCAIffiîîÂ CON
DISCO: ítkpoííico SSNTIÍtKKXAI,» S» APIANA

LOfTTTOR
T slewpre dentro del programa
TALjSS, escuchen el trabajo na
remitida por Domingo (Jowiaga,

CJO SPAC AliKORlSS Y SSFflííSir
30, una CHISPA SHKUICSFTAL
Se titula "AIT .«33» d A"

m SCO: AITMWTÂ « ss apiana

Soledad augusta en el pal saj e
del marco de mi ventana.
SI calendario se ha muerto
con una fecha lejana,
y forma una interrogante
la cinta que lo engalaixa,
¿In donde está ru sonrisa^
¿JSn donde síis manos blancas^
¿Sn donde estén sus cabellos?
¿A donde van eue miradas...?
Un reloj lejano, grita,
en un tic-tac de palabras...
¡no está? ¡no está! ¡no está!

702 sobre la mesa dormida
viisutru de uu marco du plata.
Sol «dad aué^ sta «âi «1 pal sej e
soledad dentro del alma:
y sigu e lio vi «ido... lio vi endo
con martirizante calma,
y la lluvia en los cristales
golpeándolos con rabia,
parece decirme ¡vente!
que ella te espera y te llama..,
Pero es mentira y no quiero
¡no quiero!, porque me engibas.
Si quieres ahogante..., ¡ven!

acércate hasta mi cama:citctíearxo_se na muerto



H SCO;aN CAnffiíA COK t
m £COiBAILAHr.S« SS APIANA *

LOdíTOHA
Induetriski, fabricante, coaerciantli, PA-.a ti «ne el
extintor adecuado para m Indu etría.

Loe extintoree PAPSÏ especiales para induetriae, ade¬
más de ^ eficacia en apagar el fue^o, no deterioran en
lo nás mínimo la« maquinas y articulas que hayan teni¬
do contacto con el producto extintor.

LOCfîXOHA
Cou«ilt«n cuanto* antes a lïîTITsrHJ: A& PAHSt, Arajáon,141,
que les prox>orcionarA proyectos y presux)uestos gratis
y sin ningún compromiso ijor parte de ustedes.

m:co: imcMmA coïf
w- wAs »fm ATIANA

LOaîïOB
Y escuchen el trabajo nc 31, T,a Ciü aPA ATJiiGRS titula¬
da "lïrj HlfifOYjS*, original de un señor que se firma |»ro-
feiror Mar tinus.

m SCO; mmmnA « sss APIANA
T)Z

S^oras y caballeros, voy a tener el gasto d« obse¬
quiarles con una amenísima conferencia sobre M* BI30T3.
j^em, ej wf... .iStlmologicamente, la ¿palabra bigote
viene de Vigo, y ha de vetiir de alif liorqua lo sabaaos
de cuando nos lo ex^ilicaron en el Instituto junto con
la rfids cdXdcá y otras muchas cosas así de utiles. ...Y
me permito decirlo a ustedes para que se instruyan y
sepan tanto como yo,

" tinos 11 brotes que he consultado dicen que el bigote es
una porcl(5n de p^o rodeado de cara por todas partes
menos por una, ,,í^y interesante,¿Verdad?

• La costumbre esa de llevar bigote data, segim ni s datos,
desde nue el hombre se áió cu ai ta de que podia dejarse
bigote sin pagar contribucidn ni pedir permiso a la por¬
tera, '

• Hay bigotes de mu crias ciases. Y una, que abunda mucho,
es la de ese bágote que cultivan los niños creciditos
cuando «smpiexan a taier bigote,..para que las chicas
ee alteren de que eso...de cue tienen bigote.

• Bsta clase de bigotes provocan la risa de ciertos ca¬
balleros que tienen unos bigota^os así de grandes y que
por eso creen que tienen derecho a reirse de los que
ti«n«i bigotes que no son así de gr«oides.

• Los bigs^tes, además de servir para colgar fideos y ha¬
cer co8r¿uillae a las chicas, sirven para entretaier la
mano izquierda cuando la derecha hace crucigrteias, y
para acariciarlo con risa diabólica cuando el jefe de

í nuestra oficina se cae por la escalera.
• JÜ bigote puede estar compuesto de tres, ocho y hasta

mudaos más pelos, siendo muy festejados los bigotes que
crecwa a zonas y lo s bigo usaos negros que les salen a
algunos chicos rubios,

" Aunque bigote se escribe con be de "bxxículi", las me¬
canógrafas esas que saben de todo menos de escribir a
maquina, y ni siquiera de la otra mafiera, acostumbran
a escribir bigote con ve de "vals*, pero como son así
de guax>as y entienden mucho de bigotes, yo no me enfado
y les deseo unos hexteeos bigotes. ..que se llam^ Bo-
bustiano , {Y que les siente bleni

• He dldho.

nsco: sr. moo roí m was-s^tjawa cof
II SCO: BAIT,ABT,tti ^ APIANA

LOíFTIOHA
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LOaiîOHA
S«ñora., ¿írotííj» su Tida / la de su « hijos tánitindo
en m casa un extiaüor PÁHí2 UTJPni

r.nrr.'l!0-R

Señora, el fuego no avisa, w el moiasuto menos pensado
puede estallar en su casa.Preveugase a ti «upo con un
uataiuegoe PARSÏ TJLIPÏTT.

LO dî l'hRA
SI extintor PARST LILIHTî es elegante, eficaz y econo-
Kti CO ,

LOdîTOR
señora. JimrSTRIAS PARS! sa ofrece pam efectuwie en
su dotai cilio una cieno stracidn de la eficacia del mata¬
fuegos PAR.^ LIUPÜT. Telefonee pidiendo una demostra¬
ción a IKTIÍSTJÍtAS PARa, 37-7-46.

m 5C0:JeiCABHÎîA COR
m scx) : IK Tjmí&zzo» ?ÍH¡ APT.AÍ^A

LOdífORA
y prosiguiendo el promgrma CHI'^AS AL^dHKS Y
T/vIiSSIf, escuchen el trabajo nc 32. üna CHISPA SPSÍí'CIÍ-^
TATi rmitiúA por Juan Fararra, Se titula LOCA*.

ssrrnííiaí

m SCO: AimMTA YOLi«S^ A^IAlíA

|La local, jla loca!,
, gritaban chi«guillos

Rei an los pillos
cairando a la laca.
3Slla se
m cualquier esquina
su Kiirada fina
a nadi e i>ii raba.
Y cualquier diria
que Eli raba un niño
que con gran cariño
en brazos teriia,
Y no lo tenia.
Solo imaginaba
que aun lo abrazaba
y que lo veia.
iQjue blanco CiUe estAet
íSi ya no reexíirasí
j si ya no tete miras!
iq;ue fno que estas!
|ía niño, mi niño!
¿ Si no puede ser?
¿Ki hijo perder?
¿Mi mayor cariño?

¿que al Cielo me esperas
con loe pa^i arillo s
que son ai»geliiloST
¿De veras? ¿Be verac?
Allí no estarás
tan bianco y tan frió
¿Verdad, hijo loio,
que eie esperarás?
y entonces reia|
Reia y lloraba
y no le importaba
6i alguien la vela.
Loca estaba ella,
mas de una locura
de amor y ternura
^e casi era bella,
itfsera vi Tia
no vió nunca oro
y solo un tesoro
ella poseía.
Cu hijo del alma!
jíTn trozo de ella!
criatura bella
cual la luz del alba.

Y la mlserabla
loca se volvió,
mi doctor la vi ó
y dijo:•Incurable*.

m SCO: BÍCABSNA COR
m SCO: BAILAH,B BîNAïCfOO»^ m API ARA

TJ>C!TTORA
SI cout«riido del extintor PAR!3 no se altera con tí.
ti «upo.

LOC(JÍ?OR
PA-RSS; puede usarse varias veces sin recargarlo.

LO CP TORA
contenido del extintor PARS! se diferencia de cuan-
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toe productos rmísai (áiaplsfiindose h&stst. aiiora. Ks un
i'iuicio nutsVü / ci «iiitifico qusi ealc del recipiente a

^ fuerte i»reei(5u y a una teiiperatura do «503 t«sio cero.
LOCrriOR

IHrfTSTHTAS PAR^, Aragon ,3.41, fabrica la gaaa mAs ex¬
tensa do extintores de incendios:

WOLrionA
T)e aspuwa rxeutra, a reacci ón quinica, a base de ni ¿Te

. ' carbónica, de Broiauro de üetilo y de Gas Parsi.

% LoaT"ir>R
Los extintores PARíÍ, en todos sus distintos sistemas,
son luodemieimos y eficaces.

LOeíIfOfíA
Comerciante, industrial, una perfecta inetaiacidn contra
el fuego puede salvarle, en deterrainado momento, el es¬
fuerzo d<t wda la vida.

í

LOí^TiXíR
Ko demoren por más tiempo un asunto de tan vital impor¬
tanci a. Pro téjanse con extintores PAR3,

LO arioRA
Consulten a IK TXT slPI AS P^VRa , Aragon, 141.

m SCO: niGAimiA cok
nscíT: líncoRi sna)» SK APIAKA

LoaiTOR
j^scuciicn seguidai;k«ite, detitro del ¿^rogra^*a crZT SPA9
Ar"./5GR7?S T ÜlüKnr'ííTALSS, unas cuantas CÍO WkB
CRlçg del tipo relámpago.

LOaiDORA
írabajo no 53, un chiste que nos envia desde Plasèn¬
cia, en Caceres, la señorita Concha. lOoiulnguez Ouriilla.

m SOI: AK?TALÜ35» gS5 APJ>Í\KA
LOOTXOH

nn iuglós de pasí> por Sevilla cantratá a un sevillaíio
para que fuese su cicerone. Beeinies de recorrer casi
toda Sevilla, llegaron al parque de Karia Luisa, y,
parándose ante la estatua de Colon, el inglés pregjintól

IKtMS
¿quien ser este?

SJÍlTfTTJJÜíO
pué verá usté, este ¿...este é...pué...é |2an losé!

IKCr,!SS

^ ¿San José*?,... Ipero al no tener «1 Kiñol
9 ?;smLLAKO

Compare, pué é verdá; ti é usted rason, le farta er Klño.,
..Pero é que entoavía no han dao las sinco y hasta e®-
touees no sale er niño der colegio!

lasco: îîrcAîJ^'A cok
32 SCO: HAHIKA- &3 A^AKA

LOaíTORA
Trabajo n« 34. TTn chiste remitido por 35ul*lia JJadia.

A.ri(Y> IR
Si quieres venir el proximo domingo, vamos a represen¬
tar la Opera Marina.

AMIGO 20
¿"X td, que papel tienes en la obra? ¿-^e importante?

AMIGO 10
Si... ¿Sabes aquel personage que sale cantando: "pascual,
amigos mioe, Aarina donde estásí'..?
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a."î.qo 2p
Si, ¿Tu his.ce6 «i8ô ¿ifti/tó].'

Aí.3a0 ie
,

no, Yo ssoy uno de loe ami'go s,

:2.SC0: MCAmïA COK
m SCO: Ai<miF2= sa APi.fu'Á

îsOCrJtnrJi
TrfciMvo no 35. Ttn ciûete reiaiUdvi por Alberto Alarcón.

T·.O·T'mK
'Toe gitanos ae enctientran por la carretera a la pareja
de la guardia civil, por toda do cunden tacián, los ^itaíioe
sálo llevan la cartera quci poco antee hnn robado a un
oficial de la arioada.3aLXSyX«at"^>Si!£g^^

CRÍAR^A
I Al to t.. .Xa do cuiueïi tacicín,

ÍJ.TAÍÍO 10
Tengan ostée mi cartera,

OKAaTÍA
¿Coitto?.. .¿TU eree un oficial de la Amada?

oirAtío 10
¿Ko lo di ee ese papeli to"..¡Po « clarito que eoy ofisial
de l'Araaal

CífArJIA

jAh, muy bi«at,..¿Y tií?
CJTAKh 29

¿Yo, sef:^ Cua-gu a.. .Cuardi a",, .Po.. .po a me he orvi«o
los papóle»,.,

CTTAH^Aí (A-ieiw.ador)
¿Ah, «i^

Ca TAKO 20
Si.., i?ero yo taciblen eoy ofi foial I

(KíAJOTA

l^a/a, tu comx)adre es Oficial de la Amadal ¿Y td, de
qu» eres oficial?

CITAKO 20
Yo, s^id guardia.|Yo soy ofisial de la que se va a
armar!

m SCO: mf&a¡mA OOK
la ECO : lajMORi su co« api /jta

T.OCÍTTORA
Trabaoo no 36, ÍTn ciii ste remitido por B.M,

LOCtfTOB
Bi la Comisaria,

fJShirii, ehl...¿A donde va usté taii precipitao?
Aírx-Annx

f^ej eí«i.e, ^ardiaj tsngo que vé ar Coiaî earioî
CO?:!! SA3R5 O

¿cue ocurre?
AiíBAr,lí2

IAh!,, .¿TTeté é er señá Comisario?
COBaSAHTO

^..,¿P«ro que le pasa a usted?
AOTTS

Si, «so es. ¿que le pasa, comijadre?
AnDATA^z

iPrcinto, prontoÎ,,,iKeccfriito do» hombres forzudos!.,
¡Pronto!

com SAKÏf»

¿íTojao?
ÁAlWAir.

¡Tíay qnie darse pii sa!.,. j!)os honbrss forsudos, pronto!
CCmCAP3.0
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oosasmo
¿Keçedtft dot guardiae^

5tor«jdos, ei. eeñd coatisario.
nnrirjjao

¿Y para que neceeíta dos guardiani?
ilíi wuj¿ quie Uraree a ia calle por la ventaiiaj

Aam'TS
lAixí v¿, que suertel

AÏÎ33AÎ.TT2

¡?or favíJl... j?or eu eslusica, send cc^i earioI,¡IDoe
ijoiebrea forsudosl iProntol

COKI TAPIO
¿Pero ee ha vuelto usted locot,,,¿Por que ha dejado
sola a su mujer?

AÍíTALÍTí
Tn. reñí a por dos guardias for cu dos!

CQKISAJÍIO
¿Pero no comprende que su tauj er ya se h&bra tirado por
la ventaría?

AND/JAIS
iKo, noÎ, •, iS&fâe usté dos hombres forsudosl

AÍ;I3ktk

jhecnufa con el tlol |*aya perraij que ha T>íllaol
mm^Awn

¿?ero par» cué quiere a dos sjiardias forzudos?
ASBATATZ

pa que rae ayuden.,., porque mi auj é quie tirarse a la
calle por la ventana,

çnia, SARIo
Le digo que, a estas horas, zsi nujer jh ee i¡Abrá tizado

ARUAIJÍZ
Le aseguro que no, s«íxd comi eario,,.. |<|we ella solano
puede...,ni yo tampoco puedo!

sMao
¿Y q'ue eo lo que no x'uede?

jAbrí la ventana, que s'ha at ran cao!
IttSÍX)! STCASS^A (m
BAiLABT.n mnÁmco» sjb afi.II'A

LOa^TORA
Í5irítv)ui;3ari la emisioji CHI ÍPAS ALjSCSSS Y S3ïrxiM.^XAJ,JîS,
X^resentada por lîîXTSXRIAS PASSI, material contra inceri-
dioe.

LoaíxaR
Ríscuerdea que el matafuegos PARíl es un fiel guardian
que proteáte sus intereses y vela por su vida en los mo-
meutwtb de mayor-peligro,

LO.TYOHA
Loe xirOiiietariQs de coches de turlblno, camiones y camio¬
netas, deben t«»ter «n cuenta la ctmverriencía de equii>ar-
los con extintores PAR31.

LOdÍICB
m extintor PARSI es indispensable en todas las fabricas,
talleres, almac^ies y en el hogar,

LOaíP^RA
151 rijan so, en Barcelona.a la calle Aragon, 141

. ''í»5

O a las delegaciones en.,.,

LoarioRA
ATaOY, '^«lezable Hidaura, 21 « CAOT'íLLOF, Bayer, 24 »
77í«tkrAS, Cervantes, 12 «= J-riSCA, San Lorenzo. 25 »
XAPHJS3A, Cirera, 2 » OLCT, Llosa, 8
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ronrr'caT?

Y pro lligui mo s «si ciü fPAB
T.^S con el trabajo no 37, xuJititlo
Jîarbé. So titule OARA ATA H^ATJA.

Y SSHnM^IAr
>or mi eeflor Manuel

/J. •iG'^iSS

'"ooj 'sfr:aj\w!ih (y>r
H SCO; SABT>/ljA :4AKn;K5A« .?3S A?IAJÎÂ

V02

m SCK);
m SC "> ;

Tine oberta lu fineetra
-oberta de bat a bat-
i escolto con a la platja
les ones ym. a petar.
De tant en tant, una bri sa
-salada brisa del ûtar-
inun da tota la cambra
i eta besa com un infant.
La lluna, laig batxillera,
també hi ha volgut entrar
partint en dues la cambra
i anant a terra a topar.
(juin eïicis, la nit aeuestai
QUina bellesa més gran!;
cara al mar, tot ee poesía
i es laés pur 1'amor triomfant,
Ssabaumat per tanta joia,
mirant el cel fit a fit,
arib les alee r^'urm fada
he volat al paradís.
JSIs fanals,eren d'estrelles,
catifes d'or, els carrers,
de lliris les salaaredes
i els rierols tots d'argent,

'TTna musica divins
ressonava per l'espai
i un cor d angels d'ales blanoue
voleiava a3. teu voltant,
KLe rossinyols xiuxejávmi
sense fer essíient de mi
i es ]50sav«:i sobre els núvols
que tenies x>er coixí,

Air/4,aiTA vonnoíií» :àíCÀDí3íA ooî<

çuajti ei sol vora de 1 alba
tot vestint-se per sortir
va acariciar el t«a rostre,
I quins gelo 6 que vaig seu tiri
quan les estrellef^ entraven
per anarse'u s repds
ï tu els hi feies rioxalne»
jcoii treiaolava el meu cor!
quan els angels et brecavena
i et cantava el rossinyol
jo acuclava les parpelles
i sentia una tristor,,,!
.%t veia tan estimada
per algd millor que Jo
i teïila por de perdre't
i, perde-te a tu, l'smor,
Tjse barquetes de la platja
«ar endins ja s'han entrat;
la meva aiutía, a la sorra,
cds les xarxes de pescar.
Les ones eeiableu «¿uc vulguin
les seves plantes besar
1 se 11 acosten i es fonen
X>er a tomé y retomar.
A i'embreta d'una vela

^éue lía ret tot just iia inflat,
va com enpar-hi un poerta
i l'amor ni va triomfar,
Amer de vora la mar,

j;^;le de tsxtdreses i anhels;
t^is la salabrd de l'aigua
i ets molt mes dolp cue la mel.

BATLABEÍS « Sü APIAÍ4A
T,í^Clí!C:->HA

J5r» toda i nau tri a y en todo comercio se precisa del ex¬
tintor adecuado. Pidan proyectos y presupuestos gratis
& Ili'i'írñTHTAS ?AR^, Aragon, 141. Telefono: 37-7-46,

m ECO: mnmia vniirüjaí» a>i apimía
LoarioH

Y tsfecuta^un al trabajo no 38, la Chispa Alegre remitida
por X K. Caset Qasfjuet, Se ti tula; " ¡ CSTJ DADO CON LOS
RAI3áiír>}r.

nsco; ^rrTiííTA :3FP,Am'A CON
m SCO; BAIbAm.S OI APIAIíA

- LOaTT-ORA
Señora, e3. fuego le aceciia; uu hornillo de gae que
explota, un cortadrcuito que preïidc en unos cortinajes,
una estufa que se incendia, una i^lanclia eléctrica des¬
cuidada, una imprudencia lavando un vestido con bencina,

LnorTT.->B
Oialquler imprevisto puede provocar una irreparable
desgracia, prevéngase con un extintor Basero PARSt TJ"
TJPUT.
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y pri9st«da ateiciíín a Xo3 gfeiiadures d« la ¡aefoana pasada;

LOOîfïOR
T^n-Yifiíi EU voto a liíXtTJíXJÏÏAS PAÎÎÎ3;, Aragon., 141

LOf3trK.>RA
Tx)dos lo6 trabajos para bX coucurau tibTI CiPAS Aî..vr»RSS Y
S-i?» IT'^rWXAl.Sg dsbsti eer «üviaclog a IiT?5n*jX?3: A3 PA.HSÏ,
Aiagon, 141^

LOCnïOR ■

y eeguidat-iento, a jaicrofono " cerrado, as pro cade al
e-frts.T de \m extintor PAR.IT rJUHrx «iitre loe aeietan-
tea a la eaieidu.

I.OCUI0RA
>?a.tîtoni c«n to do a los «ot^ingoe, a iae 10'15 de la nocne,
la euisidn cmST-AO J g^MXJi4isKXAI./iS, presentadas
por extíntoree PAHSÎ, Aragon 141.

T^ocuroR

Kucnas gracias por la ateucidu oue nos hkai dispensado
y naeta d proxiiao doroingo.

flHTOHIA; POR }5r, 'ÎTJ^

c/d.rAtTA y f^nmA

mSOOî BAILARAS
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Radio Teatro de esta Emisora riààe%hoy trâ/touÇo a x»

de Juan Maragaxx,radiando xa "bexli'sima creàdioiíí··es·céïiica dex gran poe-

ta.

Jïiaragall,llevado felizmente de xa mano por Adrian Guax (nom¬

bre que quedará imperecederamente grabado en xa historia de nuestro

teatro),escucho en vida el apiauso de tres obras escénicas suyas :

la version catalana de Ifigenia a Taurida.estrenada ex día 10 de Octu¬

bre de i898,en los jardines dei Laberinto de Korta; xa de Erldón i Ami¬

na, llevada a la escena del desaparecido Teatro de las Artes,en 1904,

y la obra original,inspirada en ei Fausto,titulada La Marguerideta,

dada a conocer en ei citado escenario ei dia Id de Noviembre de 1903.

Pero Nausioa fue la gloria escénica postuma de Maragali.

Unos fragmentos de esta oora fueron leídos oii puoxico,por

primera vez,por Margarita xirgu y Enrique Giménez,en la sesión que ei

dia 2 de Abril de 1912 celebró el Ateneo Barcelonés a la memoria de su

presidente ya fallecido.

Ahora bien,el triunfo máximo de la obra resplandeció en la

noche del sábado de Gloria del laismo año.

Aquel día se inauguraba solemnemente la primera temporada de

primavera dei "Sindicat d'Autors Draii»tics Catalans" ,organismo en ei

que la fiebre popular dei momento había cifrado la definitiva estabixi-

dad de la vacilante dramática catalana.

La obra inaugural era ciertamente anuncio de un halagüeño

porvenir,y para que nada faitara ai entusiasta empuje,Eugenio d'ors

hizo la presentación, Vilomara, Junyent y Alarma pintaron las decora¬

ciones , y Emilia Baro y Jaime Borras,que interpretaron las figuras pro¬

tagonistas , pusieron a contribución todas sus facuxtades y xograron (así,

sencillamente) ei mas solido triunfo de su carrera artística.

Con ellos colaboraron actores tan notables como Garios Cap¬

devila,Barbosa,Bardem y Tor, y actrices de la vaiía de Elvira Premóa y

Ramona Mestres,
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ün 1921,J.03 exementos dirigentes de la "Escoxa Cataxana d'Art -

Dramatic" ,(títuxo que ezitonces ixevaua ex actuax "Instituto dex Tea¬

tro" de xa Diputación ProvinciaX) organizamos un ciclo de representa¬

ciones de ooras catalanas que se efectuaron ios domingos por xa maña¬

na en ex "Teatro Exdorado",

Figuraban en esta serie : Lo ferrer de taxi. La fi de Tomas

ReynaXd, La dama alegra, Judith de V/elp y Mausica, a xa cuax xe co-

rrespoxidió ex dia 6 de Marzo,

Guax,que era ex director de xa"EscoXa'icuidó de xa presentación

escènica y,ateniéndose ax crédito estético de Maragaxx,asi como ade¬

lantándose a escuelas escenográficas que xuego han disfrutado dex

asenso y admiración genera les, proyectó para tjausica un decorado sin¬

tético inspirado en ios tonos característicos de xa cerámica griega.

La representación estuvo a cargo de xos axumnos oe xa "Escoxa",

correspondiendo ex de Ulises a Juan Cristófox,alumno que era entonces

una fundamentada esperanza y que xuego se esfumo por otros derroteros,

y ex de xa protagonista a xa alumna Josefina Tapias,que entonces se

hallaba en ex auge de su fama por ex éxito rotundo que había conseguido

en Romeo y Julieta,

La misma "Escola d'Art Dramatic" repitió la representación de

dicha obra en 1932 sobre ex escenario del teatro de "L'orfeó Gracienc",

interpretando el papel de Ulises el genial director de escena y profe¬

sor de xa propia Institución,Enrique Giménez,que,a pesar de hallarse

entonces en muy precario estado de saxud,realizó un supremo esfuerzo

y consiguió uno de sus más legítimos triunfos.

En 1923 inició en xa misma entidad xa publicación de obras

teatrales, y Gual y yo opinamos,desde el primer momento,que l··iausica

había de figurar a la cabeza de la serie.

La señora viuda de Maragaxl nos concedió xa oportuna autori¬

zación y la obra lleva ei numero 1 de aquella serie,

Nos encontramos,pues,a xos veinticinco años de xa publicación,

y he aquí que en esta especie de bodas de plata,Xos radioyentes jóvenes
podrán imaginarse que van volviendo xas páginas d®x xibro como si fuer*
recién saxido de xa imprenta,si ponen oído atento ai aparato.

Oigan pues,ya que a tenor de xo que dijo ex filósofo prologuis,
ta ante esta obra,presenciamos ex triunfo de xa Palaora sobre la Muerte,
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AGTx. mium.- -VORA D'UN RIU. PROi? IfcL MAR.

NAÜSIOA.- On ets bala, on ets? Per'quí és cfelg^^g^: . rj
jo l'he vista rebotre d'esta penys 4
i caure en l'berba aqui. On ets lá-
AR! ja et tinot Ab! . ja et tincl Ara" j-^íSI;»^^ÏÍ«V^
Aniràs a l'espatlla d'una amiga, ú£eúü¿-
Per 'lli estén cercant: vés, escomet-les.
Cerqueu, cerqueu, que us ve damunt^, va.

Justa !

5 ^ ;j

P0IÍ.1&.-

NAUSICA.-

jíONa.là,-

V,

NAU3I0A.-

"DONZE IS.-

NAÜSICA,-

DONEE 2S.'

NAUSIOA,-

DONZE IS,.

NAUSIOA,-

DONZE 2S,'

NAUSIOA,-

J DONZB 2S,-

y DÜNZE IS,.

DONZÏ 2S,

20NZ, 1.-

V DONZE 2»,

(RIU)

Ro vall No vall Pe trascanté no és lícit,
El joc era avisant: tractes son tractes.

Jo ja he dit: -Val

yuan al damunt ja em queial
I, arají qui l'ha aplegada?

Ail que t ornal

- Altre cop sobre meu, Eo, no: no hi jugo,

pojis jo sí.
Massa a propi No me la tirisl

Doncs la tiraré lluny. Mira ai allargo,

- Ail que va a caure al riul,.,Ja hi ésl

Haveu-la,

- yue han d'haverl Se'n va a 1^ mar en poca estona,
. L'hauré jo ans qu^i arribi.

No, princesa,
no et cansis: massa a prop es la mar blava.
No hi corris que és en va,...

- Sembla una daina,

- I que està enjogassadal

- Sempre, s empre..,

t;Sempre no: aquest ma:fí, mentre veníem
a rentar, jo l'he vista pensativa.
Menava el carro al pas, tota cplleua,
duia les regnes en les mans, pro es veia
que tenia el seu cap en altra cosa,

- Jo, del que m'he adonat, mentre rentàvem.



es de qi^e tot sovint s'embadalia
guaitant l'aigua de fit, i, com suspensa,
restava així una estona, mentre l'aigua
li lliscava entre els dits, i l'one fresca
li banyava, escorrent-se, el braç immòbil,
fins que tornava el seu quefer i amb aire
es posava a cantà...

DONZE IS.- I quan esteníem
s'estava allà asseguda tota sola,
mirant al mar sense dir res.

IQ0N.2S.- Ail mira,
potser guaitèva si de lluny es veia
la nau sortosa que portés el príncep
promès als seus desitjosa perqué ella
de oap deis que la volten s'acontenta.

DOEZ,ls.La princesa és de mena somniosa,
que tant com, segons com, riu i s'alegra
per un no res, i tota sola canta,
així mateix te encantaments de sobte
i unes tristeses que ningé ho diria.

BONZ.II.També moltes vegades l'he observada
que quan, vora del foc,, la reina fila
i li estam a l'e torn totes feiraes
mentre la dida va contant rondalles
dels déus i els homes, ella, la princesa,
sòatura de filar, de tan atenta,
i avança el cos per a millò escoltar-la,
4 el rostre se li encén i els ulls li brillen

BOlsrz.lâ.Més fou així encara, Italtre vespre,
quan el bon vell Eaimé, al sé de l'arpa,
cantà les gestes dels valents de ïroia,
que ella talment semblava que hi vivia
i mudava el semblant amb les paraules,
alegre o trist segons la sort dels héroes,
esdevenia en el cantar; mig reia,
li espurneven els ulls, o ja restava
amb la boca entreoberta com bevent-se
les paraules alades del poeta:
i de vegades s'estremia i feia
un gesto com volent intervenir-hi
per socérr' algdn héroe, o vence' a un altre.

D0NZE,2& Es que ella es bona per muller d'un héroe,
i fins d'un inmortal!

hOd la.- Qué dius? Blasfèmia!

BON.II.-No fóra la primera. î qué li manca?
Ni el cor ni el sëny: i en quabt a graciosa
de tot son cos, amb qui oompe raríeu-la
de les dones mortals? Que no l'has vista,
quan dansa, que tota ella sembla un ritme?
Colorada com és de rostre i llavis,
sembla una flor gronxada per les aures,
amb el sabé, endemés, d'ésser formosa.



1 D0N2E lô.- Mireu-la que Je torna amb les companyes.

»

i'

lONZE 2®.- Mireu-la, ara que ve a pleret i dolçaS
sembla Diana amb son estol de nimfes
brillant entre elles tan perfectes, única
-per lo gran maystat, amb el bell aire
i amb aque-t no sé qué que té a la cara
com vel de bonicor que la ixi envolta.

NAUSIOA.-

DÜJJZE la.-

Que parlaveu de mi? Us jfcio coneixia
amb el posat i els ulla.

De tu, princesa.
Dèiem que eres formosa com Diana.

NAUSIOA.- Qu.' sabeu de Diana? Mai l'iieu vista.

DOUZE II.- Mes sols com tu podem imaginar-la.

NAUSIOA.- Derqué m'aimeu: per'xé em trobeu bonica;
i quan apondereu ma bionique sa
apondereu el vostre amor, alçant-lo
a un objecte inmortal.

DOUZE la.-

UAÜSIGA.-

DOUZE la..

UAUSIOA.-

I tu, al contrari,
tens un amor encara sens objecte:
mes tan alt que només 1'encarnarias
en algán inmortal que es deixés veure.

Gom lao s aps?

Oh.1 m'iio penso: et veiem trista
de tant en tant, i avui en gran manera
quan veníem aquí...

Plegeu la roba.
Mireu com brilla al sol Ja se blancural
Gert que deu ésser ben eixuta» Entreu-la
en els paners, i amb compte aconduftu-los
al carroj perqué Ja el migdia avança
i l'hora del retorn es fa propera.

DIMAUÏIA.- Tu no vens?

UAUSIGA.- Jo no vinc: ostic cansada
i vull esperà un xic damunt de l'herba
fins que em torni la força 4 l'alegria.

DIMAUTIA.- L'alegria, també? Doncs l'has perduda?

UAUSIGA.- Tinc un esllanguMent....He Jugat massa,
he cantat, he rigut con una folla...
i sempre em passa aixl...a lé fi em rendeixo.

DIMAUTIA.-

UAUSIGA.-

Mes aquest dematí Ja m'ho semblaves,
esllanguida, i a mes meditabunda.

Aquest matí era per altra causa...
Anit la tempestat fou tan horrenda
que m'ha llevat èl son: no vas sentir-la?
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DIMAlíTIA»- Certament que era ooaa que espanteVa:
combatien ela venta xiaclant com feres,
tota l'aigua del cel venia a sobre,
se sentia la mar desesperada
reboloar-se en son llit, i el tro de Jápiter
rodolava pel cel encès en ira.
Talment s'hauria dit que els déus lluitaven.
Mes aixé ha sigut breu: després la fária
ha minvat com si fos que s'allunyessin
els combatents, i ja només senti's
la pluja mansament damunt del sostre.
Llavors jo m'he adormit.

NAUSIOA.-

DIMANTIA.-

NAUSXOA.-

LIK^HTIA.-

NAÜSIOA.-

M

Mes jo aleshores
era ben desvetllada: i, si em desvetllo
al primer son, ja tinc la nit perduda:
que començo e pensà en totes les coses
que m'han passat, i encara en moltes altres,
i el pensament em va com un fus: gira,
gira, i no pera mai filant cabéries.
Aixís jnit....

I doncs, per qué et llevaves
tan de matí i cridaves tes serventes
per vení a rentà al riu? com si no hi fossis
a temps, a tení a casa roba neta!

Això...ja t'ho diré...ha vingut d'un somni.

L'un somni? I bé, els somnis sén anuncis
d'algun voler dels déus; i a matinada
ho sacrifiquen més encara, diuen.

jjoncs jo, quan m'he adormit de matinada,
t'he vist a tu, e tu mateixa, amiga,
al capçal del meu llit, que rient, deies:
-AhI líausical Nausical I doncs, què penses?
Ail que mandrosa et posa al mén ta marel
Abandonades tens les tcvés robes
sense rentar-lea, i e ntretant jo penso
que ja s'acosta el dia de tes bodes,
en què te caldrà cobrir amb gentilesa,
-el teu cos virginal, de llenç blanquíssim,
i que en facis presents a tes companyes,
tal com les noies endreçades solen,
i tothom els ho lloa. Lones aixeca't
i anem's-en a rentar a la ribera,
un tros amunt de l'ample mar, i a l'ombra

mes tu no et tomis¬
mos ulls s'abriren
restar tota admirada
cambra ml esclaria.

I llavors m'he aixecat ben diligents,
i he anat a trobà el pare i a la mare.
La mare estava ja en la llar, s aguda
dolçament amb el fus i la filosa,
torcent entre sos dits la llana fina,
voltada de ses dones. I el meu pare,
l'he trobat presidint en l'alta sala

totes t'ajudarem;
Així parlares, i
desperts, i vaig
en l'alba que la

/



seo reial ooneell. Li lie dit: -Pare:
voldria, ai tu ho vola, que m'apareilin
aquell carro de rodes tan lleugeres
per anà a rentà alt riu la meva roba,
i la teva també, que ja t'agrada
mostrar-te ben polit, rei entre prínceps.
També la dels germans: cinc fills et resten
fadrins encar, que els plau entrà a la dansa
amb vestits de blancura immaculada,
i es refien de mi...-Res més li deia,
perquè del somni i de les meves bodes
no li he gosat parlar...Mes ell mirava'm
mig rient, i m'ha dit: - 'i, vés-hi, filla-
I ha dinat l'ordre. Jo he vingut llavores
a despertar-vos, tot donant-vos x>ressa,
mentre enganxaven les lluentes mules
i carregaven les paneres plenes
amb roba^ i la mare ens amania
l'esmorza en un cistell...iX)ncs digue'm, ara,
si aquell somni no és prou per oapficar-s'hi
que ni he tingut intent d'emmaridar-me
ni puc preveure mon marit quin sia.

DIMANT.- Potser no ho saps, i ela déus ja te l'acosten...
Mes qué és aquest xisclar de les companyes?
Massa juguen, i és nora d'enllestir-se.
Tu vindràs?

NAÜSIO.- Jo vindré.

DIMAH.- Ro t'entristeixis.

NAU. potser no ho saps, i els déus ja te 1'acosten.-

Quina en féra. Nausice, que tot d'una,
sens saber d'on, t'aparegués un héroe,
vestit d'une armadura resplandenta,
brillant de majestat i ple de força
i en tu posés els ulls fits i amorosos,
i fent un gran sospir, obrís els bra

0 deus! jo, que confosa restaria
sense gosà aoostar-m'hi, mes al. ora
sense voler fugir de sa presència!
Immòbil, con ocells fascinada,
li estaria al davant també mirant<^lo,
parpellejant, i el pit m'onejaria
de pressa: amb les mans juntes, i la boca
mig oberta, alenant...mes sens paraula.

Ell féra quie em diaria aix ...-

(Nausica!...Oh el meu nom en el seus llevis!-)
Nausica...-Oh!...i què més? No tinc paraules
per dí allò que jo sento que em diria,
péra un encís...fóra un encís...Oh! és massa

pel meu cor tan petit...peró la pensa...
-Potser no ho saps, i els deus ja te 1'acosten.-

(TRANSIGIO. RIU)
Oh! que sóc folla! Oh! que sóc estranya

(SOMRIU SOMNIOSA)



d'embriagar-me amb somnis i quimeresI
D^s qué és aixd, Néusioa? Tens la fiiriad'una sibil·la a dintre teu, que rode'a
fora de tu i que t'estàs fa estona
tota sola parlant earn una orada?
0 l'eixerida! 0 la diligental
que passa l'hora somniant fantasmes
1 fent l'amor amb héroes invisibles,
amb fills de l'aire i de la nit! On era?
Bufi s'ha fet fonedís. (HIÏÏ ENJOGASSADA)

Deus, no us demano
ooses de 1'altre mon: només serveu-me

viva la clara font de l'alegria...
Ja vinc, ja vinc. Heu enllestit?

D0N.1&.- Detura't.

D0N.2&.- Ail si ho sabessis!
Quin espant I

NaüSIOA.- Qué passa?
Que heu pres mal?.Esteu totes trasmudados.

DON III.-Encara em bat el cor.

DONII.- Jo no em tinc dreta.

DIMAN.- Tampoc n'hi ha per tant.

DON. II.- Oh! tu no hi eres.

NAUSIOA.-Pro digueu-me, qué hy estatI

Don.I.- Mentre plegàvem
la roba, tot d'un cop...No, no puc dir-ho,
que^tòta jo treiaolo.

BAÜSIOA.- Doncs que ho conti
la qi^e puga contar-ho. Sou estranyes!

HEíáAN.- Ja t'Xo diré, el que he pogut entendre'n;
diu qujB, mentre plegaven, de la costa,
per"^èn|re ela joncs, han vist sortir-hi un home.

DONZ.II.-Ohl un.home I qué sé jo?
tiy.

DON.II1.-»^ ün monstre, era ,

/
DIMAN.Nu, ^ro cobeyt com d'un vellé estranyíssim,
DON I.- Eren algues marines.

:, DO H 11. - No eren algues.

DON I.- -Doncs, qué eren?

donzb.ii quí sé'30!
DON. III V^ell de balena

. Era tjn trité.



DON. I,- La cabellera enorme,
esbullada, cobria-li la cara.

DON II.- No en te'nia de oara: si era on monstre 1

DON III.- Si, que en teniaî entre I'espessura
jo li be viat brillà els ulls.

DON I.- La gran barbassa
li queia sobre el pit.

DON. II No bo era, barba.

DON. III.-Si, que era rossa, era com d*or...

HaUSIoA.- Pro, a I'dltim,
qui us ba dit? qui us ba fet?

DON. I.- Ha obert els braços
tots estesos així.

DIMaN.- Veus? eran un borne.

NAUSIOA.- I qui us ba oit?

DON I.- No res.

NAUSIOA.- I a ell vosaltres?

DON. II.- Nosaltres bem fugit xisclant...

NAUSIOA.- porugues!

DON. II.- Si, porugues!...Dspera'tI Era un monstre.

DON I.- Ja de ben lluny, pro tot corrent encara,
jo, que em giro, i el veig com a grans passes,
se'n va a la roba que restava, «n terra
i agafa aquell mantell tan gran de párpurat
l'estira aixís, amb una revolada,
i se'n torna corrents a la marina.

DON II.- Prpu tornarà a sortir: n'estic segura.

DON. III.-Ai! iVÚem's-en, Nausics. On Is el carro?

DON II.- Ai! Oi. Anea's-en.

DON I.- Anem's-en.
SI. Nausica:

anem, i bo contaras tot al teu pare
i enviarà la gent.

NAUSIOA.-' Tombi ets poruga?

DIMAN.- QuI vols que fem? Som dones.

NAUSIOA.- Mes le filla
d'un rei no ba de fugir.



DlMAH.- Pro pot enar-se»n.

DON II,- Es que ella no l'ha vist,

líASUOlA.-úi Per'xó voldria
veure'l,

DON III.- Donos aguí el tens,

DON I.¬

DON II,- Oorre, Nausioa, vinal

NAUSI GA¬

UDIS oES.-

-8-

Pugim, que torne I

Jo no fujo, (HJOBN XISCLANT)

Ets una reina? Ets uña dea? Esoolta'mi•
jo (Üria que ets tu la gran Diana
tal com en Délos la vaig veure un dia
entre ses nimfes, dominant-les totes
mis per la majestat que per l'alçada,
Ets la de Deloa, tu? Escolta'm, Delia.

NAUSIOA,- Jo nomis sl d'Aloínotts la filla,
que regna en aquesta'illa amb seny i força:
i a remt^ el riu, avui, amb mes serventes
he baixat, i han fugit ara espantades
de veure't. Tu, qui ets, que jo no et temo?

ULISSBS,- Ni m'has de timer, ni a ningá,
Feliços

el pare rei, i la sortosa mare
que et tingui, i ela germans que se t'as emblen
i tota quants viuen vora teu, divinal
X encara mis aorils ¡aquell que un dia
se te'n durà a la nuvial estada
i dirà seus aquests dos ulla purísaims,
i amb ells ton esperit i ta figura!
Cert que els deus presidiren'ta naixença:
que jo, que he vist tant mon i tantes terres
i gent de tantes menes, mai tal gràoia
he trobat en figura d'una dona,
ni m'he sentit de oop en sa presincia
tan torbat i sortís ensems oom ara,

NAUUICA.» Mes qui ets i qui vols?

ULISSBS,- Ou-me piadosa.
Jo al aquell que rodant va per la terra
i per la mer, passant treballs, en busoa
del bon oamí per retornà a la dolça
pàtria enyorada: cada via nova
me la trenquen els deus, o m'hi deturen
per gran fraois o amb impensat obstacle.
Així he vist molt min, i moltes coses
he pogut observar, i gents diverses
he tractat, i he passat pei·llls molt grossos,
i he tingut molts afanys, patint moltíssim.
He vist la mort de prop, tant com la vida,
i he aprls de tot. Mes ail que de la pitria



he servat sempre viva le memária
i no he deixat rJ. un dia d •enyorar-la,
fins en aquells millors que la fortuna
ha atorgat a ma absència, i ni una sola
nit no m'he adormit sense somniar-laI
Ni un matí m'he aixecat sense l'empenta
del retorn, i caforçant-m'hi tot el dia:
sempre ha sigut en va !...L'áltima empresa
fou d'Ogisa fugint, l'illa enoantada
que no ès lluny de lo vostra. Vaig sortir-ne
cap al tard, i, donant-Bie a la mar dolça,
mirava el oel serè, ;Ja amb l'esperança
de veure eixí el sol nou damunt mes terres.
Mes, ton bon punt Ip nit s'ensenyoria
del oel i de la mar, els vents "Wingueren
bufant de tot arreu, se'm fèu espessa
la nit enoara mèsj 1 se m'obria
1'abisme de les ones: la lleugera
nau per les creates de les serres líquides
corria ingovernada o s'estimbava
en 1/^ea goles profundes, rebotia
desprès als cima.,,1 en mig del terratrèmol
es perdien mos crits anguniosos
dels ti'ons i els venta i estrèpit de les aigües,
invocant ara els déus i adés els homesj
i més quan, a la llum intermitenta
del trèmul foc del oel, viu a la vora
uns grans penyals i que els anava a sobre.
Així fou: la nau fràgil s'hi esberlatra,
i jo restí tot sol entre les aigües,
franètio, bracejant cercant la riba.
SI que eixè va durar jo no puc dir-ho,
mon seny era perdut que encar lluitava,
d'asma segurament...Sis ulls obria
8 l'alba del marí serè, i en una
pletgeta, m'he trobat damunt la sorra,

'

ran de l'ona amansida, qúe ea besava
nu de tot drap, i sols de la immundícia
de le mar recobert, 1 ple de nafres.

NAUSIOA.I com t'has recobrat? i com venies
después e pertorbar la nostra sesta?
i qu,è has fet mentrestant?

-9-

ULISSBS.- Alçant la vista,

^ i

he albirat, no molt lluny, sota un gran roure,
un tou de fulles seques entre mates»
M'he alpíkt, i, tremolant de tots mos membres,
m'he sepultat dintre del boll, exfuaine.
Llavors una calor benefactora
m'ha esvaït, i m'he entrat una son dolça.
D!ella m'han tret uns xiscles d'alegria,
i per entre les mates contemplava-us
corrent e.l sol vera del riu. Llavores,
per demanar socors, com fera eixida
de mon cau, i, havent vist robes esteses,
me n'he volgut oobrir ans que em veiésseu:
pro m'heu vist i he fugit prenent eix manto.
A la volta del riu e'm retirava,
rentant-me tot el cos i les ferides:



1 ara venia a detaana-us oleméncia
i sooors, ^Itra volte tes companyes
han fugit davent meu. Pro a tu, graciosa
veig que 1& pietat t'he fet valenta.
Sien mercès als dèua. I ora et demano
socors I i)ène*m vestits de què em coberiad j
do'm pa, Que.en tinc necessitat: procura'm
algán re|)Os, i, a l'tiltim, bon guiatge
per torna a casa meya, si els deus Tfolen
que acabin mos treballs: que ta presència
per Si sola me'n sembla ja un augurir
tal dolça ets als meus ulls, dona divina.

líAüSIO.Poraater, tu no em sembla pas que sies
un home qualsevulla; i, si tal volta
t'han afligit els deus, fa de bon creure
que haurà sigut per a millor provar-to
i que tu sortiràs de tota prova
més fort i més complert» Així, anima't,
que, tot el que ara et cal, jo puc donar-t'ho
i ho faré de boa grat,,perqtte en tu sento
quelcom de gran, i no és pietat sola
la que em mou a assistir-te. 0 companyesi
Aoosteu-voa, veniu: per qué fugíeu?
Un home us fa temor? Que per ventura
un enemic veurem en cada hoste
forasterf Bla vianants vénen de Jdpiter,
i tot bé que se'ls fa els déus l'agraeixen.
Ara aquest he arribat a la nostra illa,
quieta i apartada, amb gran misèria:
doneu-li la vianda que sobrava
en la nostra òistella i que ell es triï,
de tanta roba que tenim ben neta, .

alguna vesta que escaient li vinge
de les dels meus germans o del meu pare,
que en serian ven contents, n'estic segura.
Ves, foraster: i en tant que jo disposo
el retorn a ciutat, i acompanyar-t'hi,
tu satlsfls-te tant com te convinga
de menjà i de vestir.

ULISSES. Síiercàs, princesa..

NAU.- 0 Uimàntial has sentit tot el que em deia?

UIMAN.-Ohf, si, gairebé tot: que no et deixarem
sino el primer moment, que érem com folles
i se m'han emportat: pro de seguida
les he fetes tornà i ja no et perdíem
de vista. Mes bé prou m'he adonat prompte
que no et calia ajuda ni defensa:
qpe ell no solts t'implorava humil i míser,
siné que era, demés un home noble.

NAU.- Ho és, pimàntia, ho és: en sóc segura.
ES com un rei, pimàntia: és com un héroe,
és com un immortal: que no el senties?



DIMAN.

NAU.-

#

«

Bstas conuaosa^ sí, estes enoesa^estas ferrosa i tot. ¿yuè teas, îîeuaioa?
L!espant, no es veritat? Es la sobtada
troballa d'un estrany, és la conversa
de fets tan extrejoats, és aquest liome,tan diferent de tots els que sols veure.

NAÜSI.- Qhl, ai: vívím equí molt retirades:
no sabeai rea del mon ni d© les terres,i tot ons ve de nou. Jo me'n voldria
anar lluny, anar lluny, a la ventura
i veure moltes altres enoontrades
i conèixer la gent dels altres pobles,i que em passessin coses molt diverses
i estranyes, i perills...veure com brilla
el sol en oada lloo, les nits de lluna
en la mar solitària, i les tempestes
que oprimeixen el oor, i l'arc de l!Iris
resplandint sos colors entr© la pluja.
Ai, Dimàntlal vxvim massa quietes,
vivim massa ignorantes^ jo em deleixo#
l'ànima se' me'n va pel mon.

ÇIMAW.- Oiil Oalma't:
oórre'el mon no sol ésser la sort nostra,
La dona es per la casa, i allí espera
el retorn del marit, i li ff» amable

y ^ el repés escoltant el que li conta
del seu anar pel mén: i pacienta

, li cria els fills, i fa que li prosperi* tot ol que iii duu, pel seny amb qué ho esmeiiça

NAÜSI.- (líípACIÈKT) Aixé després, peré també cada una
W es com l'han feta els déus, apropiada

per un o altre; la muller d'un héroe
0 d'un rei no es pot pas estar quieta
com la d'un tz'ist marxant, i li convenen
altra vida, altra sort. I, si no, mira
la sort d'Helena: amb ella tots els pobles
s'han commogut i dividit: per ella
s'ha encès la guerra, han combatut els heroes
1 fins els immortals, ha cremat Troia

- 5a veu que ha patit mjlt: no és el que et deia?

Ha petit molt, he patit molt, Jiimàntia.Però, així i tot, no has vist quina presència?No has senti<; quin parlar, quines paraulesem deia tan de seny i ben portades?
No has observat la pausa amb que es moviai qmb quine reverència? I la veu seva
quin so tél sembla d'or: no es oert, LimàntiaTSona el mateix qu-, un cant, diga el que diga,mots lleugers i entez-nits, o be espantosos,aponderant les gestes més horiibles.
Mai perd eí seu oompls, ni una másica
que té pregona in igual: sembla un poeta
que amb el cant ^lorifioa les més fortes
passions i les penes més amargues.
Ai, Limàntial...no sé..*no sé el que em passa.



i el mdn va pie de canta. Qui fos com allai
robada i duta per le mar, ploroaa,
amanyagada en un i altre reialme,
el seu cor.combatut per tants afectes,
adorada, perduda, recobrada...
Sortosa d*ellaI

iíIMAüí.— Ànera, íTeusica: aparta
el teu cor innocent d'aquests ensomnia.
Voldries que per tu la gent morissin
i portar ùalaurança a tots els regnes,i al marit, i a l'amant, xa tants sens culpa?
/jieai quedés hora d'ordenar la marxa
i de ^iè aquest home a casa teva
perque digui al rei son nom i origen
i 8 on li cal anar...

ilAU.-
^ Ba cert, Diraèntia.

Qui aarà? ]>'on deu ésser? A tu que et sembla?

júONü II.- S'ho ha acabat ben bé totí es veu que estava
afamat.

DONZü I»- No és estrany; igual faries
tu en el seu cas.

BONZS II.- Ai| no: si una tempesta
em llencés en la mar sotraguejant-me
com a ell, i deixant-me esmaperduda
de l'espant i per molts jorn no menjaria.

DONZE I.- OhI M mtii r.és, que ja series morta»

EQNZE III.Pro ell es veu que es fort; sembla una torre!

EONZB II.-Es tot un home: pro no té paraules
ni ens ha dit res...

EONZE I.- Altres afanys tenia.

DONZE II.-I tan bé que ha parlat a la princesa!

EONZE I.- £s diferent; i, a més, creo que a nosaltres
ena deu tenir malícia, perqué sempre
fugíem d'ell en compte d'assistir-lo.

xíckxàxixmxà
DONZE.II.-Aixd també es vritat; que, si s'haguesse

hagut de refiar de nostra ajuda,
s'hauria mort aquí, tot eol, de gana,
com un gos rabiés...

D'aixé, tu, dona,
en teus la culpa...

EONZE II.- Jo? Si no em movia!
Tu ens has fet espantar amb aquells xiscles.
Semblava que et matessin.

EONZE I.- Jo, xisclava?

EONZE II.-Si, dona, si...
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DONZE III.- I té, si 088 seria,
de aentix'-te xisolar, que jo nl el veia.

DONZE I.- Kelt bl que aseguraves que era un aïonstre.

DONZE III.- Ber'xd meteix, que onoara no I'iiavia
mirat prou bé.

DONZB I.- Ahl ¿al En quant a porugues
no ens podem riure pas l'una de 1'altra.
Anem, anem al carro amb la prinoesa,
que es hora de marxar...

DONZB III.- I ell ja a'ocoeta
tot vestit de bell nou.

DONZE II.- Altra presència
ara fa d'aleshores...Sembla un príncep.

EONZE.- III.3i que té m8¿ostat.

EONZB I.-

ÜLISSSS.-

üf-

Ara no fuges. (EIENT)

Altre paerill fugit, altra aventura
després de tantes...El f^aror de ïroia,
ten gran com fop, ¿a dintre meu sols resta
oom un record llunyà i confés. Ma vida ,

tan plena allà, tot gust ^ començava:
ço que em semblava si sra principi,
i el que oreguit toc de retorn sols era
senyal de la part i la. Allà de ïroia
era empresa de cots: el que en seguia
per a mi, fou de mi tot sol: la guerra
fou la guerra oabdal de Grrèoia tota,
pro «oa treballs són els treballs d'Ulisses.
Hi ha hagut prou temps, l'ençà que en ells em trobo.
perquè tants reia hagin tornat dispersos
a llurs palaus i hagin regit llurs terres
en pau molts anys, i alguns enoara s'hagin
enfonsat en l'imperi de les ombres.,
.JVgamemoni.. .Aquilea!...Aiaixt •. .mísers I
Vostres testes altives oolltorçaren-se,
e vostres ullo no brilla el sol: i enoara
Ulissea ve pel mont i l'Blee,±ia
del retorn a la pàtria, que ¿a es morta
0 fallida per tanta, sols per mi resta
dolça a vení al* bell lluny de l'esperança.
Mes oro, ja és o prop: .un deu m'ho dicta
dintre el cor. J^o et veuré, muller Eenlplo,
tan suau i segura en ton efecte:
1 tu tamhé, fill meu, que ja deus ésser
un home gran oom jo: i a vos, mon pax'e,
de reveureçiia tino fe damunt la terra,
que ereu fort oom un roure. Més, vosaltres
m'espereu a mi enoar? I, en ma figura,
hi trobareu aquell que cn la memoria,
deveu tenir tan altrament| ülisse»,
t'has fet vell, pro has viscut: la sort acoepto
de grat: que si algd ara redonar-me



pogués els anys què iie anat per tantes terres
patint i eiaant. i amb odis i amb victòries,
i tanta experiencia de les coses,
i alld que ke aprds i allò que ke iet...,t si em deia
algd: -Vols toimò a viure els anys que foren,
i viure'ls en tes terres i en ta casa,
en pau amb la muller i e1 fill i e1 sogre?-
Jo,li diria» -Noí la sot accepto,
aofepto mos treballs i les angunies
i la imminent vellesa, perqui^ em trobo
més ric dè mi, més ple del mon, més ànima.
I tu, tendra princesa, tu, la ultima
de tentés dees o mortals què foren
dolces a Ulisses, tu oom cap m'ets ca^a,
perqué kas Vingut a mi amb les mans obertes
i amb tota la innocència. Tu no esperes
de mi ni aquella força poderosa
del braç^ reial, ni ma famosa astdcie,
ni els delits de l'amor, que tot ko ignores.
No saps que sia reil que sia klissest
i, fins veient-me obscur i miserable
i-monstrués, quan totes fugirien
tu te'm poses davant, dreta i serena,
amb l'admiracié als ulls, el riure als llavis,
i fins, el que és millé, un xic tremolosa,
sols perqué et surt del cor, on els deus regnen
0 dolça criatura I...

NAUSI,- Viiia» vina,
estranger, que ja a punt tenim la marxa
1 et durem a ciutat» mes no en el carros
no fes cas que la gent que t'ki veiessin
amb nosaltres, diguessin, tot girant-ses
-Qui és aquest foraster que ve amb Nausioa,
d'un aspecte ten noble i admirable?
Potsé és el seu promès, i ella a la costa
l'kaurà anat a esperar; potsé és un príncep
d'una terra llunyana, que vtnia
per fer-le sa muller, i ella ko callava»
potsé és un rei, i en cas qui sap si fóra
un déu baixat del cel per poaaeir-la.,•

klMAN.-Nausioal

DON 1.- Qué diu, ara;

201 n,- kstà exaltada.

NAU3I,-I aixé no m'escauria. Jo mateixa
que iio veies d'mltre noia, ko trobaria
molt mal fet çue, aoartada dels seus pares,
sense haver fet ooneixe', amb llur llicència,
un home per espòs a tot el poble,
se n'hi anés pels camins en companyia.
Donos no prenguis a mal elq ue et demano»
que nosaltres al oarro anirem totes,
i tu, d'un trosaet lluny, vindràs seguint-nos
caminant i tot sol. Ja podràs fer-ko»
no és erradé el camí, i la ciutat préxime.
Trobaràs d'aqui a poc una verneda
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» molt espeese i fresoal; donos la travesses,
i, al sortir-ne, veurés una font viva
que brolla d^un penyel. Pots deturar-t'M
a beure, que és molt bona, i t'hi reposes,
i aixís ens ddnes temps que ja nosaltres
t'evunoem d'un bon tros, I tu no frisis,
que Ja no et pots errar: ^ue així que tombes
el penyal, la ciutat veuràs estesa AmnnrfcYirgBTy^y
-davaht teu: la ciutat veuràs cenyida
d'altes muralles: dues portes s'hi obren:
una a llevant i altra a ponent: i al centre
hA ha la gran plaça, i al bell mig el temple,

|| tot ell bastit de pedres ben quadrades,dedicat a Neptd, que és patré nostre,
perquè som gent de mar tots els feaois,
i al temple no hi veuràs, per prometenees,
arcs ni sagetes, ni escuts, ni llances,

• siné ormeigs de les neus, i rems, i veles
penjant dels murs i gairebé cobrint-los.
A l'entorn veuràs gent tota enfeinada
re cosint xarxes o adobant mil coses
per la pesca i les hausj i estic ben certa
que alçaren tots el cap a ta figura.
Mes tu passes de llarg i t'encamines
cap al palau del rei, que és a la vora.
No et caldrà preguntar: crida la vista,
perquè és més alt que tot, fa molta planta
i està molt adornat. Tu te n'hi entres,
vas a la reina (la veuràs que fila
vora del foc, voltada de ses dones),
te li agenolles al davant, li contes
el que et passa, li dius el que desit¿^es,
i ella t'acollirà, perqué i^'éa molt bona,
i et durà al pare: i de llavors pots creure't
salvat per sempre mes...

ULIS3BS.- I a tu, princesa,
no et veuré vora d'ella i que m'ajudis
a moure el cor...?

No caldrà pas. I, mira,
jo no sé el que faré, perqué als meus pares
els tinc un grantemor: tant que m'estimem
i em complauen en tot, jo poc els gos>
parlar de ceres coses...

Bé, princesa:
faré tot el que em dius, i els déus t'ho paguin.

Anem, ahem, companyes, que ja és hora.
Jo vull menar les mlLLes: com un ceptre
duré les xurriaques. Tá, sentint-les,
sabràs per on anem....Veuràs, quin airel

HAÜSI.-

ULISSBS.-

*•

NAU SI.-

DIMAN,- No sap el que li passa.

NAUSI.- I a reveure.

ÜLISaeS.-No sé si fou un somni la finida
tribulació, o si és la benaurança



ppes&nl;} però queloom sentó que xáude
en mon destí. El sol és & migdia,i endins del cor m'entra una pau inmensa♦

MAU»— Vina, vina, estranger. Ho sents?
Avança!

Ull.- FOU sempre eix crit ma sort. Avança, UlissesI

AQTj:. SEgÛH.-

Rbl»- Ompliu les copes.
A Hermes, al patró dels bons encontres!

COR.I.-La reinal

REINA.- Rei! tenim de nou a casa.
Com faig sovint, jo resseguia atenta
el bell rengle orejat de nostres cambres,i tot de sobte m'He trobat un home
que hi rodava perdut. Així que em veia,
-Tu ets la reina -m'ha dit— m'ho assegura
la majestat del port i la del rostre,-
i, llençant-se a mes plantes de seguida,
agenollat, humiliant la testa
i aixecant les mans juntes, m'implorava.
Diu que ós un naufrag que ha arribat a l'illa
després de molts treballs: qp.e ona tempesta,
de retorn procurat amb ànsia vana
molt temps ha, novament trencà la via:
que es troba desvalgut aquí, i, el veure
l'altesa del palau, se n'hi entrava
a demanar socors, guiatge, auxili,
pel retorn a sa pàtria, i, un cop dintre
la grandox del palau, hi ha perdut l'esma.

REI.- Pero d'on ve i on va?

DIÍdANT.
algán d'aquets que van a la ventura
per mals fina.

REINA.- Oh! i escolta, encara, escolta.
Mentre parlava, m'he adonat que duia
vestits de casa nostra. Preguntava-li
com era aixé: i m'ha dit cjue nostra fílla
Nausica, vora el riu, amb les donzelles,
l'han trobat, moll encara del naufragi,
i l'han reconfortat i li han dat robes
per vehir fins aquí.

REI.- Per6...i Nausica
qué diu? ta veritat aixó que conta
aquest home? I, si ho és, ¿por qué no el duia
ella mateixa aquí?...



H:ííINA.- La nostre filla
jo no sé qui s'ha fet, que no la trobo
per més que l'he oeroada.

übil 0 déus! AloexDp-nos,
que ve tribulacil a la nostra casa.

DIMAi^T.nTOh! Si! tots amb el rei!

OOR I.- Mort a aquest home!

Rül.- No abans d'esclarir bé la malifeta.

üURI.- Anem: fem-lo parlar. On és?

RüINA.- í)l tenen
els guàrdies pres.

NAUSI.- Pere, aquí so: no temeu res.

HEI^- Criatura,
qué has fet? Qui és tot aixé? Per què fugies?

NAUSI.- 0 pare! no he fugit: em sé amagada,
que no sabia si us plauria l'hoste
qije he fet venir. Volia que la mare
intercedís per ell abans de veure-us
i fins que vés sabéssiu que jo el duia.

ELI.- I doncs per qué l'has dut?

NAUSI CA.~ j^m feia llàstima
i demés em semblava un home noble.

COR 1.-4!^'®^^®^ princesa!
SI MANT. •• 4^3:)s un infant.

Nsüsica... (AGONSOLANT-LA)

Mes com l'has dut?

RiilNA.-

Rhl.-

NAUSI.-

EÜRI.-

HBI.-

Jo no l'he dut: li déia
que em seguís d'un tros llun^, i que la mare
oerqués en el palau sense explicar-li
que jo l'havia fet venir, i llavores,
contant-li sa misèria, apiadada
ella el portés a vos.

Doneu llicència
perqué entri el foraster?

Entri en bona hora.

NAUSI.- Per qué m'has descobert? Tu que em semblaves
tan noble i tan lleial! Traïdor!

UL·ISSBS.- Princesa,
no jo, el teu bon cor et descobria:
aquests vestits que em daves generosa..



Mes si aix6 aquí es un mal, damunt meu oaigui.

REI.- Aíx6 aquí no és oap mal, m^s si que ho era
voler dissimular-ho. Tanta angánia ,

i la gran torbaci.6 que en pervenial

NAUSIOA.-Pere, perd6: ho he fet per vergonyosa:
pro més avergobyida me'n vaig ara.

ULISSES.-O rei! per pietat! M'és insofrible
el veure la divina criatura
confosa per ma causa. Si un culpable
hi ha en tot aixé, sé jo tot sol: i escolta:
perquè veieu d'un cop, td i la regina
i la cort que tens era congregada,
que la pietat de la gentil princesa
no ha estat posada en tan mal lloc que ni ella
ni tu, ni mai ningd, pot penedir-se
d'haver afavorit en la desgracia
un tal com jo; vull descobri't ma histèria
i mon nom: el que sóc i d'on venia,
i el perquè de l'estat en que ara em trobo.
Que, si es ben cert que tinc raons prou fortes
per amagar-ho fins que em sia lícit
recobrar l'esplendor de ma naixença,
vull oblidar-les vinga alló que en vinga,
deixant tota reserva, amb tal que x>ugui
glorificar la generosa empresa
d'aquest cor innocent, la sobrehumana
-discreció amb qué ha volgut portar-la a terme.
Escolteu, doncs: jo só...

REI,- Estranger, detura't:
no vull que es trenqui paS per causo nostre
secret al qual te deus, segons em deies.
No cal, perquè tot home que fa via
és e nosaltres enviat per 2eus
i Is hoste benvingut: i menys encara
et cal B tu, que ja amb el s oi aspecte
i la paraula, ie1 gran cor que mostres
declares l'esplendor de ta nissaga.
A més, vens per la ma de nostra filla,

• i aixo ja et fa sagrat entre nosaltres,
a tu i el teu secret. Doncs serva'l, dic-te:
no fos que, profanat per culpa nostra,
ens portés male^lrança.,. I era et prego
que a mon costat t'asseguis a la taula,
que beguis amb nosaltres aquesta áltima
libacid, i amb tu en pau finim la festa.

ULISS,- Rei, obres com qui ets; la llei acato.

REI,- A Hermes, al patró dels bons encontres.

NAUSIO.- O pare! Al foraster, no li plauria
oir tal volta el nostre vell poeta
contar, com fa sovint, llevant de taula,
les altes gestes dels valents de Troia?
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REI.- Bs pel teu gust o el d'ell, que m'ho demanes?



perqué has do saber que és fantasiosa
1 àvida de cançons, la nostra filla,
0 om no n'hi iie gaires. Mes ei et plau, farem-lo
aquí avinent, al vell ¡Jaimé, i em sembla
que no et doldrà oir-lo: vell i cego,
porta el foo d'Apollo enoés dins l'ànima,1 en els llavis la mel de les nou Muses,
i ens es sagrat per'xo#

ULIS.- Res per mi fóra
tan plaent, ni tan digne trobaria
de vosaltres, de mi, i d'aquesta estada
que per toda grandesa sembla a posta,
com oir ressonar-hi la divina
paraula d'un poeta: i em refio
que no ha d'ésser-me estrany el que ara ens parli.

NAUSI.-Hoste: fores poeta, per ventura?

ÜLIS.- Princesa: davant teu qui no ho seria?

NAUSI.-Ai marel per qué ho diu, aixÓ? M'emanta.

RlíINA.-Es home ben criat, filla: no frisis.

EURI.- Sap parlar, el foraster: Is gran, sens dubte.

UIMANTi^i sap el que és? Jo hi veig un gran misteri.
REI.- Daimé: tinc assegut un hoste a taula

que Is noble i ama molt la 'poesia
i voldria sentir els fets de Troia
oontats per tu, que els saps, i, a més, saps uir-los.

ULIS,- poeta: aixís ela déus tot bé espargeixin
damunt tos cabells blancs, que res iii hauria
més dolç, per mi que oir ta veu augusta
que el ohor inspira de les nou germanes.
Narra els grans fets dels greos davant de Troia
com si els ha.^uessis vist, que és privilegi
dels poetes com tu veure les coses
amb altres ulla que no els mortals, i dir-íes
talment, que un hom les veu amb llum més alta.

EAIMO.-Foraster: jo, en ta veu, no séqué hi trobo:
no sé quin dring hi sento d'herúiaane
que em transporta a aquells aires vius i esplèndids
on héroes i deus ensems lluitaven.
Veig Trois, de les portes numerosos
on brilla l'or, febrosa i agitada:
veig moure-s'hi, afanyats, els fills de Prlam
d!armadures brillantes,i el tumulte
dels estols defensors: i en la muralla
el pare venerable d'aquells héroes,
el rei August, de blanoa oabellera,
voltat dels qui com ell, per la vellesa,
hagueren de deixà el pe s de 3e s armes,
formant consell, i en llurs prudents avisos
alternar, plens de seny i de meméries
de llurs fets jovenívols. I heu's aqui Helena,
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del braços blancs, venir-M amb son seguici
de donzelles gentils, entre el tumulte,
coberta d'un gran vel. Els vells la veuen
que s'acosta vinolant-se com la palma,
i, moderant le veu, entre ells murmuren:
~No cel dir que és ben digna de tal lluita,
tal dona, i que, per penes i fatigues
que costi a aquesta i a aquells, i gent que M mori,
no moren pes en va, perquè és divina
sa bellesa.^ I jPríam que li perla,
girant-se al camp dels grecs amb la mà estesa
damunt dels ulls, per'mor del sol, i diu-li:
-Digue'm, o filial, tu que a tots coneixes,
dels bíéroes grecs qui és aquell que s'alça
més gran que tots i amb majestat. Diria
que es algún inmortal.^ I la famosa
-dona respon-li així: -Aquest, o pare!,
és nostre Agamemnon, fill gran d'Atreu
i capità dels capitans, il·lustre
pel poder, pel valor, i® r la nissaga:
rei de molts pobles i guerrer fortíssimj
cunyat que fou de mi, la dona impúdica,
indigna ja de tal anomenar-lo...-
I abaixà els ulls, sobtat, Helena, i plora»
Mes Tríam no M atén: pregunta encara:
-¿I aquell altre, al costat, que no li arilba
siné al coll, pro que és més ample d'espatlles
i alt de pit, i q ue es mou amb veiíeménoia^
bracejant com pasté en mig la ramada
aclamant les ovelles, que ara es gira
àgil, resolt, pro amb majestat serena?
-Aquest -diu ella- és l'enginyés Ulisses,
home de molta astúcia, rei d'Itéquia,
el primer en el consell, peré en res 1'últim.-
Ara /.ntenor, el vell, és qui replioa:

-Ja tens raé: d'aquest prou me'n reoordo
de cuan amb ton marit primer venia
aquí d'embaixador per reolama3>-te.
Es presentaren al senat de ïroia.
Primer parlava jenelau. Ulisses
s'estava al seu oostat, cap cot, immébil,
els ulla en terra, que talment l'hauriei
pres per un home temerés o neci:
jpes, tan bon punt degué parlar, li eixia
de líample pit una gran veu sonora»
Alçària testa amb majestat, brillaren
sos ulls d'una altre llum d'intel·ligència,
i un torrent de paraules lluminoses
de sos llavis brolla, tan assenyades
i de tan bell caient, que no semblava
pas un^'mortal: ea cert qua cap més home
té unaItal eloquüenoia...•

• U

Daimé, atura't:
quelcom d'eix® que has dit desplau a l'hoste,
o Xé el, pçs del viatge i les fatigues
rendireih son esperit: i també és hora
de cero§V cadascú en la prépia cambra
un dolçrijirepés. Demà,a punta de dia,
acudirei^ voi;b la mar brillante.



i en son si posarem la neu segura,
"ben proveïda de quant oalgui a l'hoste
per llarg-o curt viatge: perquè em penso
que és l'afany de torner a le llar amada
çO que el oombat talment.

0 bié, ¿no fóra
un immortal que en'questa humana forma,

errant fora l'ülimp per mar i terra,
com diu que ha esdevingut moltes vegades
per causes que als mortals resten ocultes,
vingués ara a parà a» la ossa nostra,
beneint-la per sempre amb sa presència?
0 mare! potser si: tot ell té un aire
que el fa molt diferent dels altres homes
que solem veure aquí, que atrau i espanta...
Atrau més que espantar...peró de un modo
diferent de la humana simpatia
uue ens lliga els mortals els uns els altres:
es un volé ané amb ell, és un rendir-se.
el cor tan dolçament, que favor sembla
que fóra ésser sa esclava.

Tingues compte,
filla, amb els teus afectes, que el quo mostres
ara pel foraster, i et veig sincera,
no és pas ben bé d'aquella que els déus inspiren
als mortals, sinó un altre que ara apunta
en ton cor de donzella, i que m'espanta
per si aquest fos un deu....I bé podria
ésser-ho, que nostra illa aiortuneda
no és llunyana e l'Olimp, i moltes volte-s
hi ha hagut en ella aparioions augustes...
1 ara tremolo do que aquesta ho sia.

Oh! muda el pensament, rei, i no cregues
un instant més que puge ni assemblar-me
^0 ala eterns xills del oel. ün mortal semblo,
i un mortal sóc, i ben mortal; i enoara k±x
el més atribulat de quants respiren.

Doncs, qué êa aquest misteri que t'envolta
i aquesta majestad quensolitaria
duus pel món; l'arribada tempestuosa
a l'illa nostra, i per qué et torbares
tant i tant al sentie1 parlar ¿'Helena
damunt dels greos? 0 be, ai el fet et priva
de declarar del tot ïa procedència,
digués almenys a on vai^hi qué et fa falta,
perqué nosaltres puguem dar-te ajuda
i conduir-te a l'enyorada terra
on veieres lo llum; que és el fet nostre,
aquí posats en mig la mar deserta
que no té guia, ni senyals, ni terme,
sinó tora ella un tremoló uniforme,
és el fet dels feacis dar guiatge
a qualsevol que a nostra platja arriba'
eamaperdut, i en pau aoonduir-lo
amb nostres naus segures i lleugeres



que no erren nuil camí, ens semblen veure'ls
amb propis ulls damunt le mar Immensa
i em prenen sempre aquell que más oonvinga
al qui porten damunt, sense torbar-les
l'obso^a nit, ni els vents, ni llamps, ni boires,
ïal graoia iiavem dels deus, i a 1x5 ens obliga.

R]/INA,- Més, AJtto serà ben trist, aoomiadar-te,
de après d'haverçte hagut a casa nos^tra
i que ens íores amat, sens poder dir-te,
ni repetir nosaltres en tst absánoia,
el nom amb qué et oridà la teva mare
quan eres petitet, i desprás ^ove
-l'amada dolçament, i tots ela propis:
el nom amb quá et donares a ooneixer
en te oiutat i el mán: el que il·lustrares
desprás amb els alts fets que s'endevinen
nomea amb ton rosat i la pa?esánela?

NAU31.- pigues qui ets, d'on ets, Pigues-ho, digues-ho.
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ULI3SES,

NAUSI.-

REINa.-

ÜLI.-

HEl.-

'ËM

0 filial ïu pots más que els deus i els homes...
Donos Ulisses 30 só, fill de Laertes,
que el nom va ressonant per mars i terres,
d> famós per sos fets ja fina ala astres.

0 deusl En va ja no era parí la mare,
que he conegut un hároe!

]?illa.. .vinal

El rei só jo de la serena Itáquia,
que áa reina entre les illes que le volten:
Pulíquie, Samoe i Sacinto ombrosa.
Allí jo viu la llumj allí mos pares,
allí el fill, la xauílá, els vas als, m'esperen
de vint anys ha que en vaig partir per'nar-me'n
amb l'estol greo davant dels murs de Troia.
Troia oaigttá a la fi, pro allà comencen
els meus treballs.

0 rei d'ffitáquie il·lustre!
Peixa ara que de nou la benvinhuda
jo et doni mÓs solemne i germanívola.
Asseu-te aquí, en mon reial setí, a taula:
beu en ma oopa a tes deitats propícies:
mana oom en el teu en ei meu regne,
1 et servirem oom tos vassâls farien.

ULISg.-

aüiNA.-

Rei dels feacis: vulla el fat que un dia
jo eji PUéía rebre igual a casa nostra,
i veuràs si aquest home, al qui tant temen
es digne del favor qiue li dispenses .

i tá el cor agraït I
*

La muller teva
planyo jo, que petal a lee hores d'ara
et plors mort allà a la llar deserta
que amb ta sola íE*eaánoia un jorn oraplirea,
mentre nosaltres ens guadim da veure't



i olm aquesta veu tau ooueguda
a sos orellea*..•
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NAÜSI,- ïu^ets aquell (ilisses
que maquiné la astáoia tan íemosa
del gran oavall de fuata on t'amagares
amb tos oompanya,i duts d'esta manera
pels mateixos troiana, que no ho sabien,
a dintre la oiutat sobtat salt|iaeu
del vostre amagatall, duent la guerra
al oor mateix de la oiutat famosa
i així determinareu sa ruïna?

#

ÜLIS»- Aqiâ.1 aô jo, donaella, aquellj i enoara
altres n'he fet pel mon, que si ho sabies.,,

NAUSI,- Ai, merel is elll i a oasa nostral ülissesl
I es' oert, oom oonten, de que a ïollfemo,
el gegant que us tenía per menjar-vos,
tu li baudares el sol ull que havia
al mig del front, amb una teia enoesa,
mentre dormía embriagat, i pr ^mptes
amb els companys saltàreu, i, arrapant-vos
cada u a la llana d'un moltó, fSgíreu,
i que ell us perenáguí fins a le costa
llençant damunt la nau penyes senceres
fins a tirar-la e fons, i tu et sal^^res
nadant de dia i nit fins 11 altra oosta?

ULI3.-

NAU3I.-

ULIS.-

:¡f

NAUSI.-

Es cert, donzella, es oert.

Tot es cer$, mare,.
el que contaven d'ell (EXaiTANT-SE PEK GhAUS)

I tu lluitares
amb Max, tan valent, sobre qui hauria
les armes resplendents del gran Aquil·les
quan morí aquest, i, haveiit-les tu guanyades,
Aiax, de rabia, es dona mort?

Princesa,
per quó em retreus aqueixos fets terribles^
tu que ets tan dolçaf Pro, per molt que sèpies
de mós gestes, encara te'n diria
que obriries els ulls meravellada
sense esma de parlar.

Sif j}igues, digue s •

UL·IS,- Jo he sentit el cantar de lea sirenes.

NAÜSI,- Tu has sentit el cantar
Ohf....

de le s sirenes?

ULIS^- Aquella tarda, Oii'oe, l'enoisera,
la deis cabells rallats, aspres i rossos
em prenguó per la mà, i allí a la vora
de la nau, que enlleati's per la mexa,
em diguó: -Has passat perills molt grossos,
peró oao oom aquest que ara t'espera.
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Arribareu a un punt de la mer blava
molt Drop de la luansié de les sirenes,
que son unes estranyes criatures
mig dones i mig peixos. Ajagudes
s'estén en un bell prat de la marina,
i atalaien de lluny les neus que pe s enj
i, quan en veuen una que s'acosta,
es posen a cantar. I et dic que tenen
un cant tan dolç, tan dolç que qui l'escolta
oblida de seguit tota altra cosa
i se n'bi va de dret: mai més, el míser,
el veuré de re;torn àa llar en festa,
ni la mullé el rebrà dintre dels seusbbraços,
ni els fills li saltaran entorn sortosos;
siné que, amb el cant llur, les enciaeres
l'atrauran sens remei fins a tenir-lo
i dur-se'l enllaçat cap a llurs coves,
on el devoraran: i d'aixé viuen.
Quan t'hi acostis, als companys de pressa
els taparàs amb cera remollida
les orelles: mes tu, ai vols, escolta
el cant, fent-te lligà en el arbre mestre:
digues llavors als teus que no et deslliguin,
encara que plorant els ho preguessis,
fins a ésser ben lluny de 1•encontreda.-
AkxS em parlà amb amor l'encantadora,
1 varàrem la nau i férem vela.
Arribats a l'indret que em deia Oirce,
vaig fer com ella m'ensenyà: i, encara
no havien acabat bé de lligar-me,
caigué el vent, la mar tota s'ablania ,

restant com adormida, els meus plegaren
les veles, i amb els rems bateren l'aigua,
per cap més so ni cap més plec moguda.
Llavors començà a oir-se un cant cbldíssim
de moltes veus, tan fines i acordades,
que a mi em semblava entrà en els camps elisis.

X tu entenies el que deien?

Deien:
-Vina, vina, immortal: vina ací, ¥lisses.
Mena la nau a nostra platja, hsoolta
el cant suau de nostres llavis dolços,
d'on brolla una divina saviesa.
Vina, ülises, aoí...ohí vina, vina.-
Aixls deien: pro el cant...inexplicable.
Jo em debatia en mos lligams fortíssims,
implorant amb la veu i la mirada
a mos companys, que sorda, girant la testa
i doblegant-se sabre els rems amb força,
que es vinclaven com ars damunt de l'aigua,
s'emportaven lo nau com una ploma,
fugint del gran perill, que miserable,
sols jo, el més advertit, no reparava...
I així se perdé el cant en llunyania... (PAUSA)
Ai, mare! quina tarda, quina tardai

Pro explica'ns, si és q ue et lleu i vulgues dir-ho.



ULISSES.-

NAUSI.-

ULIS3E3.-

NAUSI.-

ULISSE3.-

HAUSIOA —

ÜLISSES.-

NAUSIOA -

ULIS3ES,-

qui és aquet
així la teva

mal astre
vida i se

que governa
t'emporta
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d'aquí i d'allà, i d'un perill en altre,
dest®»bant-te el retorn a oase teva,
i aquest bon astre, ensems, que en tot t'ajuda
i que, a cada mal pas, de nou t'aixeca,
i en cada lluita et dona la victòria
pro mai del tot.

Mon astre és que borne
extrOmat en e 1 bé i el malj ofesos
tinc els déus immortals en moltes coses,
i en altres molt servits: i així batallen
per mi o contra de mi, i veig fent via
combatut per corrents molt encontrades.
Més ara espero que la fi s'acosta
de mos treballs, i una suau vellesa
promesa m'ba sigut.

Per qui? Vols dir-bo?

Per l'esprit de firés, el
sepultat en l'imperi de le
en temps remot.

vell
ombre s

oracle,

cauen

NAUSI

ÜLIS3R3»!

N'aixia per parlar-te?

Ko que jo be devallat al fosc imperi.
Tu bas estat a l'infern?

Jo el primer bome
s6 que bi be estat i n'be tornat.

Ai, pare 1
Ai, mare! Ko bo sentiu? (PAUSA)

Era nit negra
que la nau nostra va encallà en el gèlid
confí de l'oceà: allí sentirem
1*estrèpit dels dos rius que, udolant,
dins 1 'Aqueré. La nit alls es eterna:
pugi gpl cel o baixi dl sol ei\ terra,
al3jé no bi toca mai; allé tot ombres.
Dlqllss sorgiren prompte a l'entorn nostre
pàl·lides figuracions i vans espectres
dels que foren un temps formes bumanesj
Jtóvebets morts abans del temps de bodes,
^res novelles amb el fill tendríssim

/cnqara al braç, molts bornes fejts i dones
ami:)! 61 gest del patir imprès al rostre,

/ guéirrers amb l'erma en la ferida oberta,
veljls decaiguts i velles cordormides...
Enti'e elles vaig conéixér-bi la mare,

(AÎAKYOSA) I què més! i què més?
1

j ; Jo, que m'estava
alM'lassegut, peré amb l'espasa nua
déraáis[t la fresca sang del sacrifici
quf b^via ofert als déus del fosc imperi.



210 hi deixava acosta els pàl·lids espectres
que sols tastant-la heuen semblant de vida.
-Allá els Qstemordie: m'imprecaven
amb el gest, retoroent-se, bo i tornant-se'n,
i tornant a venir: pro, incommovible,
jo havia d'esperar Tirés, l'oracle,
que em parlés el primer (PAUSa)

" ^''*"iíAÜSI.-(TEL·iM01iilíT) Qué més, ülisses?

UlISS.-Tot de sobte, del fons de la negrura,
I sortí un espeotre gran de barba blanoa

que síaoosta....

• apte TBROEH.- EL POET.

PAIMO.-Vina, rei lluminés! Alça't del mer,
0 tu que duus la lira d'or i oantesí
Vina a alegrar la terra, gloriés
espolsant la daurada cabellera I
Tu, jove eternament, de l'ull brillant
que aclareix terra i cel amb la mirada:
tu del arc resplendent, que d'un sol tret
llences innumerables les sagetes:
tu, que en halos hagueres ton bressol
1 en helfos parles an els teus oracles:
ja que mos. ulls no poden sè alegrats
per ta llum, sentí almenys la teva ardència,
i et lloaré més fort que 1'altra ^ent,
i en ma veu sentiràs la veu d'un poble.
Tu regnes sol en l'éter resplendent
de la mateixa llum quan fas el dia,
i tu mateix ets el qui fas la nit
quan cobreixes ton rostre amb ^ vel d'astres
Tu fas florir la terra i brilla el mar,
fas granar les llavors, fas els fruits dolços
i colores i asseques les verdors,
i ets el principi i fi de tota cosa.
Ta cítara sonora omple l'espai
i tot vibra en el mon al compás d'ella:
les seves cordes baixes fan l'hivern,
les més altes estiu i primavera,
i les races dels homes, amb llurs reis,
marxen obedients a ta harmonia.
Doncs, vi2ia a renovar la llei del mont
alca't, Eebos, del mar: fes un nou dia...
Sento damunt del rostre el prima?xig raig:
damunt dels meus ulls morts, damunt ma boca,
beneida escalfor que m'entra al cor,
beneïda claror que no puc veure.

'V- -. '

1,
•• j

flONA.- 1 uina bona hora fal

HOME» ; AVÒ.ÍIÏ és calma.

GffiAN.- Ben diferent d'ahir en aquesta hora,
que totjí se'n 'nava de revés.
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noia -

xig.-

üOJÍA.-

HûMj;.-

GRAlî.-

210.-

HOME.-
noia -

•

homlí.-

VELii,-

HÚMB.-

vell.-

hqmb.-

vel·l.-

jove.-

Vg a dies.,.

Mireu la nau del rei,

Oom üi treballenI

Penso que avui mateix deurà estar llesta.
I quina planta fe! M'hi embarcaria!

Que lluny s'hi deu anar, amb aix<5, pare!
Per'tot allà on ae vol es va,

I no es nega
mai, mal?

Negar-se? Prou!
i

Bon dia.

Bon dia,

Qu4 feu aquí, aturats?

Ara ena miràvem
la nau reial, que es veu que l'enllesteixen
de Valent,

I per qué?
No sé què es diuen

d'un hoste que té él rei, que avui s'embarca.I a fe que busquen gent que vulla aner-hi,

gftak,- Pare, deixeu-m'hi toipr,

BONA - Qué dius? Ni hi pensis!
que t'has begut l'enteniment? Tan jove
que encara tens la llet al llavit

gran.-

M; XI0,-

DOM,-

GHAN,-

HOME*-

gran.-

VELL,-

HOÈÍE.-

NOIA.-

Es cosa
de joves, cérre' el mén a la sort,

Pafe,
deixeu-li anar!

Sí! Calla, íill,..

Vatua!

Pes falta a casa, noi.

Oh! sempre a casa!

Prou temps que et queda, per tirar-te a perdre.

Bé, vaja! Anem, ahem! Ja prou d'histèries.

Quina olor fa la mar!
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JOVli).- "bonança...

Mari.®.- 3sperem-noa mqul; quan sia hora
vindrà ûiiaont i ens guiarà com sempre
en el llançar la nau, que aix<5 es empresa
que vol sé molt manada, i ell n*és l'Jiome.
Si qui? iio entén: i és cosa delicada,
possr-la en mar, una semblant baluerna
que no éa-provada ni coneix les ones.

«I ;3íéa »sent nau del rei.

ys mdlt ben feta.
Mirij-u-vos, quina plrnta! 3s una torre.

/I mer 30 la vull veure.

.31 que és llevores
poc en veuràs la planta: ni seràs dintre.

-Ja t'M ñas ben pensat, tu que t'M penses
tant, en les teves coses?

OM No et creguis,
que no em fe gens de goig, de cop i volta
-ficar-me a aquesta nau, BtKXBapxtxxaltgx no coneguda,
i nova, i que és tan alta i governada
per un estraiyr, i no sabé on ens porta
M com hem de tornar, M quan.. •

MARI IX Pro diuen
que és molt home de mar, valent, i diuen
que és gran i va perdut.

mari ii.-

j mari iii.
mari i.-

» mari ii»-

MARlJt^-

ttmari ii.—

mari i.-

mari ii,

mari I.-

Doncs ai perdia
les seves naus, també pot perdre aquesta.

Diu que no: els deus se li han tornat propicis.

Pro, qui ho diu, tot aixé?
Diment ho deia

ara mateix, oeroent la gent per 'nar-M.

MARI II— I a ell qui li ha dit?

MARI I.- Ja pots pensar-ho:
es del oonsell del rei....

MARI III.- Pro qué tants dubtes?
Si tanto temor tens, per qué t'embarques?

MARI XI.- Qué vols que eu digal 3s que la mar 6m tirs
i sempre m'itó tirat. O gran bagassa!
M'hauràs a l'áltim! Ja ho oohec....

mari X.- Mireu-vos:
Ja ve Dimant amb 1'altra gent.



MARI 11.^

:9IMAHT.-

!
fi^I I.-

Pregunta-li
tu si ell ho sap, on hem d*anà*...I pregunta—lisi ho sap del oert, que els déus li s6n propicisan aquest home.

Ja hi sQíartots: doncs ara
anem cap^^^í^ neu, que allà ens espera.

Dim^t : és oert que tots'estem hen promptesa ..anar—nos-en en m^^^ fins on c onvingajt'^'>ëmb el desoonegt^que hi la des¿^pro tanmateix ^ii^ni ha alguns a qui·'plauriasaber-ne quejldom més, d'a^ est-'vistgei d'aquesj^apità, perqué a.^ coses
que caclp»€cd tira ela se^er^lans.

Som homes', ^DÍmanfí som tots mortals, sabeu? i % casa
tenim la dona, els fills, i cal contar-ho,el que esujggt esperar, el que es pot témer.

DIMANT.^f^*No temeu res, ans espereu fohtuna.

MAR4 II.-

y qiie un gran com ell mai es ingratl I encara
us diré més: els deus el protegeixen.
On ha d'anar, no pot dir-ho a vosaltres;
pro no serà molt lluny, pel que demana
per proveir la nau...Va a la segura:
W"qrmrry-Tí-hent^^ fg t ;•

MARI 11^ diuen^--^ ■\ que Jjg'^x sempre^arff^ sigut aviversa,\ i^><5ts sabem com hi e^jíárbava,
sense gent4,,..»rt^se nau, IJWfnçat per l'pna:doncs s^^ja^fal que Xi del m^ <ît>ntrar;,

DIMANT.- Li ha ingutj^-jferé el queáer^ra.. .oïu-me:
Després de molt petir,p<fr mar i terra,
pro sobretot per mar, anà a un oracle,

bul at 1 rw-KaAn-i nsagnva,..,,,.
t/lfUC^^scle li digué: -Al gran Neptuni

tens ofès perquè anaves per son regne
i matares un fill que en terra havia.
Per'xo pateixes tant: ell et va en contra.
Mes,ara vol provar si et penedeixes
i amb holocaustes tá^ si el desagreuges.Tornaràs a le pàtria, pro amb gran pena,i amb nau emmanllevada i gent estranya.-

MARI II.- Serà aquesta...

Î

MARI III.-

DIAMJOT.-

Nosaltres...

-Que no sàpiga
qui ets tu, ni he^i esment de ton llinatge.Sols aix£ arribaras. Mes quan arribis
a casa teva. encara mals t'esperen.-

i:áARI III.-Nosaltres, a la casa no hem d'anar-hi.

MARI II.- Es clar que no: el deixem en terra i llestos.



* BÍARI I,- Deixeu parlar,. •

DIMANT.-
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-Pro els venoeràs. Llavors
agafa un rem ben fet, ben llarg, ben ample,i et poses en camí terra endintre.
Aniràs caminant, i no t'aturis
fins a arribà a una gent tant terrassana
que no conegui el mar, ni el menjar salí,
ni sàpia que s6n naus, ni rems, ni veles^
I el senyal serà que, anant un dia
per un camí, encontraras un home
que fixant-se en el rem damunt ta espatlla,
es pensara que vas a betre a l'era
i que aquella és la pala. Quan t'ho diga,
claves el rem en terra, que s'hi aguanti
ben dret i ferm, i allí mateix degolles
un brau i dos moltons, i els ofereixes
en holocauste al deu del mar. Te'n tornes
llavores a ta casa, on t'és predita
una llarga i pacífica vellesa,
voltat de fills i nets, i una mort dolça
quan sia l'hora, que serà tardana.-
Tal fou l'oracle.

MARI II.-
anem^

Jo ja no m'hi penso:

v
.t

k

MARI III.-*nem,

MARI I.- Els deus ens son propicis.

MARI II.- Tot aixé ell mateix us ho contava?

DIMART,- Ell ho contava al rei.

MARI III.- Encara dubtes?

MARI II.- Aquesta mar, aquesta mar que em tirai

NAUSIOA.- ivh! Mon fidel Daimél A la fi et trono.
Gom t'èe cercat, coiu t'he cercat, postal

DAIMO^- Me'n,só vingut a esperà el jorn, princesa,
i a ¿aludé aquest sol que no il·lumina,
pro fie'úmpla'·i l'escalfor: plau-me, a aquesta hora,
el vfent suau, l'olor de la marina
i les remors del poble que es desperta
Em representa aixo la visió dolça
que tenia altre temps del cel dolcíssim,
i el:mar color de mel, i la daurada
platja dels pescadors...

1ÍAUSI0Á«=1 - Ohl Si ho sabies,
qulr^ j^altre encantament a mi m'hi porta,
i qul|:a altra dolçor.. .qui'.a altra fórial

DAIMO.- Princesa, que teniu? üs sento tré aila:
febrpsa us sento i tot...Així a l'albada?
No dprmireu, anit?

. f··



^ NAÜSIOA*-

.-.X

aAlMO,-

NAUSIOA,
2AIM0.-

NAUSIOA.-

PAIMO,-

yui dormiria?
Ni com dormir pogueres tu, ni ela altres,
ni ningá que es trobava en s a presència?

En sa presència? Voleu dir de l'hoste?

(AMB (JEAN EEÜSIÜ) Si,.,.

No cregueu que par molt gran estona *
no hi pensés a la nit; que ses paraules
i el so de la veu seva; i un misteri
que hi sentia a l'entorn, en mi restaren
fortament,.,llargament,.•Sabeu qui era?

Ai! si ho sél Ai! si ho sé!,,,Si tu ho sabies!.
No ho diràs a ningá? Gal molt callar-ho!
No ho diràs a ningá?

Jo només parlo
amb els déus i amb vosaltres.

-31-

alISlOA,- Donca escolta...-
No ho diguis a ningá,,.El rei Ulisses!
aquell mateix Ulisses que tu c antes,
aquell que expugné Troia amb ses astáoies
i amb son braç,,,Oh!, i, encara, quantes coses,
quantes coses, a més, que li passaren
i que tu no les saps...ni ningá!,..Escolta,.,
Es de presencia gran...els ulls li brillen,
color d'aram la barba i cabellera,
i tot ell oom un deu,

Princesa,,,DAIMO.-

NAUSIOA.-

MIMO,-

NAÜSIOA.-

DAlMO.-y^

NAÜSIOA.-

DAIMO,-

Escolta...
Ha corregut deu anys després de Troia:
els iamprtals l'han perseguit, i els homes:
pro de tot s'ha sortit,.,Té una manera
de parlà i de cantar..,

Pro és Pl·l?

I Escolta,♦,
Ha -sentit el oantar de les sirenes:
i tot allé del fet de Polifemo
es |yritat.

■ ^4 Cert?

I la disputa amb Aiax
es VTitat,.,tot vritat quant d'ell ee canta!

0 deus! Jo us don mercès, que, en mes velleses
1 ans de morir, m'hagi sigut propera
una,Ipresència tal. En que la vista
m'hagi sigut negada, oh!, com me féra

;^grat de besar ses mans reials, princesa
i tíicar sos cabells!

NAUSIOA.- i Escolta, escolta...
En ia gruta divina de Oalipso



lia aigut encantat dies i mesos:
i fou amic de Circe l'enoisera,
que 11 mostrava la terrible via,
la que en vida no iia fet mai cap més home.

DAIMO.- Qué dius?

NAÜSIOA.- Ha estat dintre l'infern, ell, l'ánic,
i ha vist les ombres de les gents que foren,
la de la seva marè. til la volia
abraçar i ho prové, per tres vegades,
i diu que cada volta se'n tornava
els braços buits al pit, i no e^ renyia
res mes que l'aire fosc.

DAIMO.- Horriblesf HorribleI...

NAUSICA.-Des ombres grans d'Agamemnon i Aquil·les
li han parlat, i ell a ells: i li contaren
les grans tragédies llurs, i ell els deia
ço que resta en el mon.

DAIMO^- Sublim col·loqui 1
NAUSICA.-Sols d'Aiax diu que l'ombra encara irada

no li volguí dir res: e ses preguntes
girà l'espatlla, desdeny.és, i anant-se'n.

DAIMO- I les divinitats?

HAÜSICA.- Veié-les, creu-ho.
Mes ;jo no ho sé pas dir:, sols me'n restava
una terror sagrada...

DAIMO.- I ara, digues,
on el podré trobar ^e r venerar-lo?
En quin 31)o on m'embriagui aeib la mateixa
aura immortal que el seu gran pit respira?

NAUSICA.-Ail massa prompte el sentiràs que passa (ABATUDA)
per'qui mateix cap a la nau sortosa
que ha d'emportar-se*1 s través la inmensa
planura de la mar fins a son illa,
que diu que de la nostra, no és remota.
Mes ail massa que ho és, que no es pot veure!

DAMIMO.- Prinoesa, us sento trista i afligida.

NAUSICA.-Trista, ai: afligida, no.. S6 lassa.

DAIMO.- Voldríeu que restés aquí, aquest héroe?
NAUSICA.-Com podria voler-ho? Per qué? Digues,

El fill, l'esposa i els vassalls 1'esperen
allà à la seva pàtria, i ell l'enyora
i anys i anys ha penat en camí d'ella...
Jo mateixa li he obert la dltima porta.

DAIMO.- I us 'en sap greu?
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ifÁüSlOA.- Ohf no. :,uin ¿oig aés líoit
que retornar la seva pàtria als tristos
que van pel mdn?

DAIMO.- Voldríeu, tal vegada,
anar-vos-en amb ell?

líAUSIOAsí (Aï?AST) Daimól ventura,
aquest instant, que no em pots veure el rostreI

DAIMO.- írincesal qui dieu?

NAUSIOA.- No, no ko voldria....
No ko sé ¿0 qui voldria...Estio molt lassa.

DAIMO.- aesteu, resteu en vostra llar, donzella,
en que ara us sembli trista i desolada.
Serveu la visll gran del pps de l^klroe
davant dels vostres ullsí tota la vostra
vida en serà il·luminadar i, quelsevulla
la vostra sort que sia, sempre, sempre,
en pau reclosa, o bl pel mon enduta,
en calma, en tempestat, en la vellesa,
en dolors, en salut, en malaltia,
sempre tindreu a dintre el cor la dolça
memiria gran d'aquest moment i kora
en qui keu amat un kiroe en puresa,
i la^seva presencia fugitivakeurà signet per sempre mis, des d'ara,
vostre cor juvenil, bla com la cera,
amb segell immortal.

NAUSIüA.- (AMB miSANgA) Els deus t'escoltinf
Jo me'n veigj

DAIMO.- Jo us segueixoÎ vull trobar-lo.

NOI.- Ja kan sortit del palau; s 'Boosten, Vine.

aORA I.- Aaquí s'aturarin; aquí es la usança
de don'ar oomiet el rei als kostea,

DONA II.- Perl per lo que es diu, e aquest jo em penso
que el seguirà fins a la nau mateixa, .

perqué diu que es un prinoep o kom de guerra,
0 que sl jo...pro, en fi, una gran persona.

HOME I.- El que Is, ningá no ko sap: ell arribava
aquí com un perdut, que ni se'l veia,

"i ara tot en va ple.

VELÍA.- Donos, quin misteri
és aquest? AÍil jo bl veig alguna oosa
de dalt, en tot aixi.

HOME II.- ^ul ki veus?

VEDLA.- (MIBïERIOSaMENï) Avisos.

DONA I.- Okl ja podria ser: la gran tempbsta
de 1/Î altra nit ena el dugui.

-33-
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Jt

VULIA.-

3)0NA I —

Vi'iL·L·l,-

HQffij) II.~

VELLA.-

HUÉífcJ II,.

Oreieu-Lo:
Aquest és un que no és pes com nosaltres,

(ÏEMEROSA) Vols dir algán inmortal en se figura?
I que, quan els delc el ven per la terra,
no es pas un ton sen^'^al: alguna en passa,

I qué voleu que passi, bona dona?
Oabories, tot aixél ISls fets s •esdevenen'
de si mateixos, •

Pro ñi ixa moltes ooses
que en son senyals.

Quan us faran el rámbol,
senyal que sereu mortaî aquest no falla.

KUI,- La nau a punti Le neu a puntt

LOHA I,- Je venen
amb els presents del rei,

dona II,- Mireu quine arca I

DONA 1,-1 l'urne es tota d'ori

NOIA.- Quanta riquesa I

HOME II El mateix serà el dia de tes bodes
si et vols maridà amb mi,

NOIA,- Els deus me'n lliurini
Ets massa pobre,..i enraones massa,

DONA I,- Encara més presentes!

flONA II, Que tal deu ésser
el foraster, que aixís el rei el tractat
Ni ^e fos també un rei,

NOI.- Ja vel Ja venen!

VELLA,- No empenyeu. (BROGIT)
HOME II,- Vull mirar si és déu o Home.

NOI.- Es el que ve al davant tot sol. Oom brilla!

DONA I.- Puigai aquell es l'herald del rei!

DONA 11,- Mireu's-el
és el que vé parlant amb la regina.

NOI,:- Aquell del cabell roig,

NOIA,- Quina presencia!

DONa i,- Ja son aquí. Oalleuí ve^am si parla.

(RIUEN)



V^îLLA,- iis un déu
- 35

DONA II.-

HOME II.-

HEjEÍALD.-

Hj^I.-

V

No empenyeuJ

Tu, empenyst

Silenci.

Poble feaoi: els déus alií em portaren,
a dintre casa, desvalgut, un lioste
que la tempesta llenca nu a la platja.
-Es aqueat. De son nom i sa nessaga
no ens cal saber: es prou que sia bome
i que ens demani assistiment, i vulla
tornè a la pàtria, a cadasoá tan dolça
En aixé disposats hém d'estar sempre
uns per altres els homes: més nosaltres,
a qui els déus van posar en aquests illa,
de tota aquesta mar dant-nos l'imperi
i una traça tan gran en partir l'ona
com mai hagi tingut cap altre poble
per oonduí als qui en mar han perdut l'esma.
Dones ara.aquest n'és un: jo per vosaltres
l!he acollit, l'he vestit, damunt ma taula
li he posat menjà i beure, sots mon sostre
he dormit abrigat, i s'hi refeia.
Mes ara, per tornar-lo a la nadiua
torre enyorada, poso en mar una alta
nau, encara per l'ona mai batuda,
ben proveïda, i amb presents que a l'hoste
facin meméria sempre, e casa seva,
de l'hospitalitat que aqui rebia.
I ara, estranger, vulles encara un últim
present meu acceptar: aquesta espasa
d'aram de molt bon tremp, l'empunyadura
ddargent ben treballat, la beina ebúrnea.
L'hagué mon avi en guerra^que. de l'illa
mestre se féu, i d'ell ena a mon pare,
i dl aquest fins a mi: i e fe puc dir-te
que em fou sempre fidel: eixí t'ho sia.

UIISSES.-Peacis, poble benxactor, i encara
tu per damunt de tots, rei que els governes
semblant a un deu pel seny i la bonesa:
així els immortals vos assegurin
el bé que posseïu i vos l'augmentin.

. Així la mar eternament propícia
us sia, i l'amor regni en vostres cases,
i la dolça muller us ho esdevinga
més cada jorn, i us doni fills nombrosos,
drets i sans i ben e s, com jo en me patria
pregaré als deus, i ela cremaré holocaustes
en salut vostra, pel gran bé que em féreu,
i ensenyaré a mos fills a venerar-vos
i a beneí a través la mer vostra illa»
I aquesta espassa, última penyora
de ton efecte, o reil jo te l'accepto
amb gran veneraoié, i et faig fermança
que mai lluna ni sol la veuran nua
sino per causa gran,com ho faries



tu mateix} i ni mai te puga doldre
que te n*hagis deaprés: facin-la imitll
una pau mai tor"bDda en ton reia3^e,
i el ferm amor dél teu i ela altres poble

RlIlíA,- 0 foraster! Quan te mulli enyorívola
vegis venir vers tu, estesa de braços,
posa en ses mans eixa daurada copa,
en qui has begut aquí pensant en ella.
I li diras com iía estat plaí^uda
per aquesta tambl mare i esposa.

ULIS íKS.-Reina, que d'imníortal tens la presència
í- amb la riquesa d'un gran cor de dona:

Venturis seri jo si se t'asçembla
la que jo enyoro tant, quan la retrobi.
Mes tu visques tants anys com jo voldi'is
per ella, i que l'amor entorn et creixi!

Î i la pau en ton pit.

NAUSlQjíi.- DaimI, jo et deixoî
tambl mon comiat vull dar a l'Jaoste.

HAIMO •- Princesa, no podreu: massa sou tré ula.
Resteu aquí.

HAÜSICA.- SerI ferma i serena
perqui bo vull.

Pillní

HAÏISïOÂ.- Peu llioinoia, pare?
Hoste, salut en ton retorní la patria
feliç et rebi. Quan en ella sies
en pau i amor, alguna volta pensa
en aquersta donzella, prou sortosa
d'baver-te dat camí.

ULISSES.- 0 prince sets Î?

PONA I.- Oòm s'ba ooíamisl

POHA Xï,- Bs que la prinoeseta
ba dit paraules d'or.

PONA !•- Al, Sil Internia!
LA NOIA.-^I a ell, l'beu vist| La veu ae li nuava.
HOME II.- Ere un deu o era un borne?

TELIA.- Era un borne,

NOI.Î.- Ja torna a abraçà si rei.

NOI II.- Ara se gira
cap a le gent i diu alguna cosa.

NOI I.- Abl ja puje e la neuT
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-22-ia obra ae eoeroavS su final. Ha habiao ®n un o a ouro tina muta-oi4n, y al darse lúa e la escena ae nalla ásta situada de nue¬
vo en la plaae de la aldea en el aiaaneoer del dia en que laboda tenía que oelebrarse, Gustavo está diapuesto a arrancar
de les garras del.^gavilán a su dulce paloma, y ésta tiende sus
breaos a manera de blancas alas Haola él. Huirán lejos, muy le¬
jos, donde nada Estorbe a su amor, donde puedan gozarlo libre¬
mente. Guando el gavilán afile aus gerrás pare oaer sobrt la
indefensa paloma, ésta Habrá tendido el mes maravilloso de
los vueloBi el que ha de llevarla e le felicidad.

Adriana» la mujer abandonada, la madre dolorida, quiere impedirla fuge de los enaxaoradoa, pero nada puede ante las palabi*as
horneada s del mozo honrado y enamorado que le dice.

Huye conmigo,.. Será mi efiï)00a...ï vos no lo impediréis, porquesabéis que la felicidad esté sélo en el ■verdadero amor..,' vos
os oaspron con un hombre a quien no queríais, y os caserón conél porque era rico, como ahora lo es «Jüan,.,

AhiíIA.- Erustavo...

i. ^♦.Girs'lAV- Y a su lado no fuisteis dichosa porque recordébal s siempre al
otro.

AhHlA.- lSiempre, siempre!

Gl/bTA.- iSl mismo tormento le aguarda a liosaura...

ÂlffîlA.- iHot...lKao, noi.., lEosaural,.. iilija mie i
rameal ILlôvatfîlal

.. 4>Uomo tu madre,
jjf

; ¿xtah . —

.îkiA—

Y a este «LItíé"vatela! " angustioso pero firme y rotundo de la ma¬
dre, se une el del indiano en cuya frente la raz6n se ha hecho
luz y eju, ouyo corazán se ha prendido la llama dd. arrepenti¬
miento y se ha hecho generosidad el egoismo.

31 *.•I Llévatela !

Iduaal Q

ILlévctelal tero no asi., .Marnna, a la luz del dia.. .iinte loa
ojos de todos,. .íiaoiéndola tu mujer... lYo mismo la arrojaré a
tus abrazos!

Y así, con esta nota de duXoe emoción que obliga a secar algu- ^

;¡;:»íC,lLfigrimille indiscreta a mas de unj- e^eotadora y, a veces, a ''
«áífc'de aigáa espectador, -que tambi4n los hombres tiene su oo-
razoncito en al ledo izquierdo daL pecho- cae el telán sobre
estos "GAVILAÍOáS", que eacribiá un autor-poeta, José Remos Martin
y mtisloá el mas popular y simpático de nuestros másioos de hoy,
el dinámico y cardialmente efusivo Jacinto Gruerrorp,
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NOI II.- Ohí guaita, ^aita
quaiate belluga disss a la coberta!
Ja fen rem! r

■

■;· ··^.
sòl í.-^ Jé'^'fen vela!

ÏOÏS DOS.- J5n mar ! -íf-:··^Thà·^}^······
jfiú' " ' ' .

^''^i^DAlMÒ.- Muses! a lañóme de" gran enginy deixeu-me
cantari á l'iiéroe, s aquel que en terra
tirà de ïroia les sagrades torree
i patí sobre el mar!...
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